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Aku ruéni LED svitilna

Navod k pouziti 20V LITHIUM-ION

ULOZTE SI TUTO PRIRUCKU!

Tuto pfiruc¢ku budete potfebovat pro bezpecnostni pokyny, provozni postupy a
zaruku. PFiru¢ku a original prodejniho dokladu ulozte na bezpeéné suché misto pro
budouci pouziti.

© Sunnysoft s.r.o., distributor



2  BEZPECNOST TOLSEN

DULEZITE: PRED POUZITIM S| PRECTETE VSECHNY

POKYNY. NAVOD S| USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.

UPOZORNENI: Pfi pouzivani elektrického spotebice je vzdy treba dodrZovat zakladni bezpeénostni opatieni, aby se
sniZla jeho nebezpecénost.

rzko pozaru, Urazu elektrickym proudem nebo vazného zranéni.

Bezpecnostni pokyny

Obecné hezpe¢nostni pravidio

Pozor! Pfed pouZitim zafizeni je tfeba dodrZovat véechna nezbytna bezpecnostni opatfeni, aby se snizilo

riziko urazu elektrickym proudem, snizila se moznost poskozeni krytu a sougasti vyrobku. Mezi tato

opatfeni patfi napf

1. Nezasahuijte do chodu stroje pgsobenim dalsi sily. Pokud je vyrobek provozovan v souladu s

2 Odpovédnost za udrzbu a opravy vyrobkd. Abyste dosahli lepsiho pracovniho vykonu a vétsi bezpecnosti,
pouzivejte pfistroj opatrné a udrZujte jej v Cistoté. Pfi mazani a vyméné piislusenstvi je tieba postupovat
podle pokynl v navodu.

3 Pred zahdjenim udrzby vyrobku odpojte akumu ator (prodava se samostatné!) a prestarite vyrobek pouzivat.

4 Jako zdroj napajeni pro nabijeni baterie vzdy pouZivejte nabijecku nebo adaptér pro pfipojeni k elektrické siti,
napéti je uvedeno v gasti specifikace vyrobku.

5 NepouZivejte baterie, které se lisi od ocekavani K lampé& nepfipojujte bézné suché baterie, baterie, které se
li$i od ocekavanych baterii, ani autobaterie.

6 Nepouzivejte zadny transformator s pFidavnymi zafizenimi nebo usmérfiovaci. Nenabijejte baterii z generatoru
pohanéného motorem nebo stejnosmérného zdroje. Akumulator vZdy nabijejte v interiéru. Vzhledem k
tomu, Ze se nabijecka a akumulator b&hem nabijeni mime zahfivaji, Ize akumulator nabijet na misté
neovlivnéném pfimym sluneénim svétlem s nizkou vihkosti a dobrym vétranim.

7. Opravy vyrobku by mély byt provadény v autorizovanych servisnich stfediscich a pouze s pouzitim originalnich
nahradnich dild.

V opacném pripadé mlze zpUsobit vaZzné poskozeni zdravi uzivatele.

Bezpeé&nostni opatieni

1.Vzdy nabijejte baterii Teplota se pohybuje od + 5 °C do + 40 °C. Teplota pod 5 °Cje pfi nabijeni
nebezpeéna. Akumulator nelze nabijet pfi teploté vy$si nez 40 C . Doporucena teplota nabijeni baterie
je20°Caz25°C.

2 Po uplném nabiti akumulétoru je tfeba odpojit nabije¢ku nebo adaptér a ponechat pfiblizné 15minutovy
interval, nez zaénete nabijet dal$i akumulator. Nenabijejte nepfetrzité vice nez dvé baterie.

3 Do vétraciho otvoru baterie se nedostanou zadné cizi praktiky

4 Nikdy nedemontujte baterii a nabijecku

5 Dbejte na vétrani a cirkulaci vzduchu, aby se akumulator, jehoZ teplota se miZze vlivem proudu a zahfivani
zvysit, ochladil.

6 Nehazejte baterii do ohné. Mohla by explodovat.

7 Nelikvidujte pouzité baterie sami. Pokud je doba provozu baterie po nabiti prilis kratka na to, abyste ji mohli
pouzivat, pfedejte baterii servisnimu stfedisku k dalsi likvidaci.

do ventilace nabijecky mohou zpUsobit Graz elektrickym proudem nebo po$kozeni nabijecky.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 2



TOLSEN NASTAVENi 3

Jmenovité napéti 20VDC

Napéjeni LED 10W C €
Lumeny 1000Lm (100%)/ SO0Lm

CCT 6S00K (denni svétlo) ROH S

SCHEMA

LED

kryt
Vypinac¢

4

\ spona na opasek

)l

© Sunnysoft s.r.o., distributor 3



4 NASTAVENI TOLSEN

Pouziti Befbre

Tato prirucka mnohdy nezohlediiuje viechny moiné situace za skutecnych provoznich podminek bateriové
lampy. Pii pouZivéani wrobku musite byt velmi opatrni.

Pfiprava a zahajeni prace(obrazek 1)

Instalace / demontaz akumulatoru

Pfed instalaci nebo vyjmutim akumulatoru uvolnéte spina¢ wrobku.

Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte tlagitko zamku, aniz byste jej uvolnili, a vytahnéte baterii ve sméru Sipky.
Chcete-li nanstalovat akumulator, pfipojte akumulator ke slotu na téle stroje, posurite akumulator ve sméru Sipky,
dokud se nezapne zajiStovaci tlacitko se zvukem "Click".

PFi nstalaci bater i se nedoporucuje vyvijet nadmérné asili. Pokud je baterie pfipojena, ale nedokaze zajistit

Insert

(obrazek 1) (obrazek 2)

Nabijeni baterie(obrazek 2)

Chcete-li baterii nabit, zarovnejte slot baterie se slotem nabijecky a zasurite ji na misto.

KdyzZ se baterie nabiji, kontrolka baterie by se méla zménit ze zelené na ¢ervenou. KdyZ se kontrolka rozsviti
zelené, baterie by méla byt piné nabita.

Ind kétor stavu nabiti baterie

VAROVANI: Pokud je baterie po nepfetrzitém pouzivanihorkd, nechte ji pfed nabijenim vychladnout.
VSechny baterie se asem opotfebuiji v disledku béZného opotfebeni. Nepokousejte se je rozebirat

a opravit baterii, protoZe by mohlo dojit k vaZnym popaleninam, zejména pfi noSeni prstent a Sperku.

Pro co nejdelsi Zivotnost baterie doporu¢ujeme nasledujici postup:

« Po ipIném nabiti vyjméte baterii z nabijecky.

« Batty pack skladujte pouze ¢astecné nabity (rozsviti se dvé kontrolky LED v indikatoru nabiti).

» Akumulator skladujte pfi teplotach od 10 °C do 25 °C. Béhem skladovani se vyhnéte extrémnimu chladu nebo
teplu, abyste zabranili ztraté kapacity akumulatoru.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 4
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TOULSEN UDRZBA A RESENi PROBLEMU 5

UDRZBA

Vs vyrobek vyZaduje jen velmi malou péci a udrzbu. Staci pravidelné Cistit cocku neabrazivnim Cisticim
prostfedkem, doporucujeme pracovni svétlo kazdy mésic zcela vybit a znovu pIné nabit.Skladujte pouze s plné
nabitou baterii a v pfipadé diouhodobého skladovani ¢as od ¢asu doplrite energii (doporucujeme pracovni svétlo
kazdé tfi mésice zcela vybit a znovu pIné nabit). Skladujte v suchu a

bez mrazu, okolni teplota by neméla prekrocit 40°C.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRO PRACOVNI SVETLO

Nejedna se o hracku, déti by ji nemély pouzivat. Jedna se o vyrobek pro kutily, véechny elektronické soucasti

jsou jiz pevné zabudovany, jakykoli zamér otevfit pracovni svétlo nebo ménit jeho design je zakazan, pokud

se nejedna o profesionalniho elekirikare. NepokouSeijte se vyménovat nebo ménit nebo diody svétla! Pokud

je ochranné sklo prasklé nebo rozbité, musi byt pfed dalSim pouzitim pracovniho svétla vyménéno.

RESENI PROBLEMU

problém Pravdépodobna feseni

Je mozné, ze se baterie vypojila z dGvodu nadmérného pouzivani,
aby nedoslo k jejimu prehrati.
Pfed dalSim pouzitim nechte vyrobek vychladnout.

Vyrobek nefunguje

Baterie se b&hem pouzivani zahfiva To je normalni. Pravidelné nechte baterii vychladnout, abyste
zabranili jejimu poskozeni.

Baterie a nabijecka se To je normalni. Po UpIném nabiti je vhodné baterii z nabijecky
béhem nabijeni zahfivaji. vyjmout.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 5
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6  SEZNAM DILU A MONTAZNi SCHEMA TOLSEN

Popis Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecké 2390/1a
tvrzené sklo 190 00 Praha 9
Ceska republika
www.sunnysoft.cz

Hlava lampy

Zarovkovy reflektor

Plastové obloZeni

Opticky zdroj

Hlava lampy

skorapka (vpravo)

Skofapka (vlevo)
PCB
spona na opasek
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TOLSENMmA~20

?abellose LED-Taschenlampe flir den Handbetrieb

Anweisungen fir den Gebrauch

20V LITHIUM-ION

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF!

Sie benétigen dieses Handbuch fir Sicherheitshinweise, Betriebsverfahren und Garantie.
Bewahren Sie das Handbuch und den Original-Kaufbeleg an einem sicheren, trockenen Ort auf,
um spater darin nachschlagen zu kénnen.

© Sunnysoft s.r.o.,
Vertriebspartner



2 SICHERHEIT TDLSEN

WICHTIG: LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN VOR DEM GEBRAUCH.
BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN
AUF.

WARNUNG: Bei der Verwendung eines Elektrogerats sollten immer grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um
Gefahr zu .

r durch Feuer, elektrischen Schlag oder schwere Verletzungen.

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitsregel

Achtung! Vor der Verwendung des Gerats miissen alle erforderlichen Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um die
Gefahr eines Schlags zu verringern und die Méglichkeit einer Beschédigung des Gehauses und der
Produktkomponenten zu reduzieren. Diese Vorsichtsmanahmen umfassen _

. den Betrieb der Maschine nicht durch zusatzliche Kraftanwendung beeintréachtigen. Wenn das Produkt

-

entsprechend der erwarteten Norm betrieben wird, ist seine Qualitat besser und sicherer.

Verantwortung fiir die Wartung und Reparatur von Produkten. Um eine bessere Arbeitsleistung und gréRere Sicherheit zu
erreichen, verwenden Sie die Maschine sorgféltig und halten Sie sie sauber. Befolgen Sie beim Schmieren und Ersetzen

von Zubehérteilen die Anweisungen im Handbuch.

Bevor Sie mit der Wartung des Gerats beginnen, trennen Sie den Akku (separat erhaltlich!) ab und verwenden Sie das Gerét nicht mehr.
Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus immer ein Ladegerat oder einen Netzadapter als Stromquelle; die Spannung ist im
Abschnitt mit den Produktspezifikationen aufgefiihrt.

Verwenden Sie keine Batterien, die von den Erwartungen abweichen . Schliefen Sie keine gewdhnlichen Trockenbatterien, Batterien, die
anders als die erwarteten Batterien, nicht einmal Autobatterien.

Verwenden Sie keine Transformatoren mit Zusatzgeraten oder Gleichrichtern. Laden Sie die Batterie nicht tiber einen
motorbetriebenen Generator oder eine Gleichstromquelle auf. Laden Sie den Akku immer auf. Da sich das Ladegerat

und der Akku wahrend des Ladevorgangs leicht erwarmen, kann der Akku an einem Ort mit geringer Luftfeuchtigkeit

und guter Belliftung geladen werden, der nicht von direktem Sonnenlicht beeinflusst wird.

. Reparaturen am Produkt sollten nur von autorisierten Servicezentren und unter Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt
werden.

Andernfalls kann es zu schweren Schaden kommen.

SicherheitsmafRnahmen

N

B~ w

[$3]

(2]

~

++1. laden Sie die Batterie immer auf Temperaturbereiche von 5 °C bis 40 °C. Temperaturen unter 5 °C sind
beim Laden gefahrlich. Der Akku kann nicht bei einer Temperatur von mehr als 40 °C geladen werden. Die
empfohlene Temperatur zum Laden des Akkus betragt 20 °C bis 25 °C.

Sobald der Akku vollstandig geladen ist, sollten Sie das Ladegerat oder den Adapter abziehen und etwa 15 Minuten
warten, bevor Sie den nachsten Akku aufladen. Laden Sie nicht mehr als zwei Akkus kontinuierlich auf.

Es kénnen keine Fremdkérper in die Batterie6ffnung gelangen.

Zerlegen Sie niemals den Akku und das Ladegerat

Sorgen Sie fir Belliftung und Luftzirkulation, damit die Batterie, deren Temperatur durch Strom und Erwérmung ansteigen kann
erhdhen, gekuhlt.

Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer. Sie kénnte explodieren.

Entsorgen Sie verbrauchte Batterien nicht selbst. Wenn die Betriebszeit des Akkus nach dem Aufladen zu kurz ist, um ihn
zu verwenden, geben Sie den Akku zur weiteren Entsorgung an ein Servicezentrum.

N

o B~ W

~N o

8. Blockieren Sie die Belliftung des Ladegerats nicht mit Fremdkdrpern. Metallgegensténde oder brennbare Materialien, die
in die Belliftung des Ladegerats eindringen, kdnnen einen elektrischen Schlag oder Schaden am Ladegerat
verursachen.

© Sunnysofts.r.o., 2
Vertriebspartner



TOLSEN

EINSTELLUNGEN 3

SPEZIFIKATIONEN

Nennspannung

20VDC

LED-Stromversorgung

10W

Lumen

1000Lm (100%)/ SO0Lm

CCT

6S00K ()

RoH

SCHEDULE

LED

Schalter

© Sunnysoft s.r.o.,
Vertriebspartner

Gurtelschnalle



4 EINSTELLUNGEN TOLSEN

Verwendung von Befbre
Dieses Handbuch beriicksichtigt oft nicht alle mgglichen Situationen unter den tatséchlichen Betriebshedingungen der
Akkulampe. Sie miissen bei der Verwendung des Produkts sehr vorsichtig sein.

Vorbereitung und (Abbildung 1)

Einsetzen / Entfernen der Batterie

Bevor Sie den Akku einlegen oder herausnehmen, lassen Sie den Produktschalter los.

Um den Akku zu entfernen, driicken Sie die Verriegelungstaste, ohne sie loszulassen, und ziehen Sie den Akku in Pfeilrichtung
heraus. Zum Einsetzen des Akkus schlieRen Sie den Akku an den Schlitz des an und schieben den Akku in Pfeilrichtung, bis der
Verriegelungsknopf "Klick" macht.

UbermaRiger ist beim Einsetzen der Batterien nicht zu empfehlen. Wenn die Batterie angeschlossen ist, aber keinen Strom
liefert, bedeutet dies, Installation schlecht funktioniert oder dass sich ein externer Gegenstand im Geh&useschlitz befindet.

Presse
Press

(Abbildung 1) (Abbildung 2)

Aufladen des Akkus (Abbildung 2)

Um den Akku zu laden, richten Sie den Akkuschacht auf den Ladeschacht aus und schieben Sie ihn .

Wenn die Batterie geladen wird, sollte die Batterieleuchte von griin auf rot wechseln. Wenn das Licht leuchtet
griin, sollte der Akku vollstandig geladen sein.

Akku-Ladeanzeige

WARNUNG: Wenn der Akku nach standigem Gebrauch heif} wird, lassen Sie ihn vor dem Aufladen abkiihlen.

Alle Batterien nutzen sich mit der Zeit durch normale Abnutzung ab. Versuchen Sie nicht, die Batterie zu zerlegen
und zu reparieren, da es zu schweren Verbrennungen kommen kann, insbesondere beim Tragen von Ringen und
Schmuck. Um die Lebensdauer der Batterie zu verlangern, empfehlen wir die folgende Vorgehensweise:
+ Nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat, wenn er vollstandig geladen ist.

 Bewahren Sie das Batty Pack nur teilweise aufgeladen auf (die beiden LEDs der Ladeanzeige leuchten auf).

+ Lagern Sie den Akku bei Temperaturen zwischen 10 °C und 25 °C. Vermeiden Sie wahrend der Lagerung extreme Kalte
oder Hitze, um einen Kapazitatsverlust des Akkus zu vermeiden.

© Sunnysoft s.r.o., 4
Vertriebspartner



TDLSEN WARTUNG UND STORUNGSBEHEBUNG 5

WARTUNG

Ihr Produkt erfordert nur sehr wenig Pflege und Wartung. Reinigen Sie die Linse einfach regelmaRig mit einem nicht scheuernden ; wir
empfehlen, die Arbeitsleuchte jeden Monat vollstandig zu entladen und wieder vollstandig aufzuladen; lagern Sie sie nur mit
einem vollstandig aufgeladenen Akku und laden Sie sie bei langerer Lagerung von Zeit zu auf (wir empfehlen, die Arbeitsleuchte alle
drei Monate vollstandig zu entladen und wieder vollstandig aufzuladen). Lagern Sie an einem trockenen und

ohne Frost, die Umgebungstemperatur sollte 40°C nicht iiberschreiten.

SICHERHEITSHINWEIS FUR ARBEITSSCHEINWERFER

Es handelt sich nicht um ein Spielzeug, Kinder sollten es nicht benutzen. Dies ist ein DIY-Produkt, alle elektronischen

Komponenten sind bereits , jede Absicht, das Arbeitslicht zu 6ffnen oder sein Design zu andern, ist verboten, es sei denn,

Sie sind ein professioneller Elektriker. Versuchen Sie nicht, die Dioden der Leuchte zu ersetzen oder zu verandern! Wenn

das Schutzglas gesprungen oder gebrochen ist, muss es ersetzt werden, bevor die Arbeitsleuchte wieder benutzt

wird.

PROBLEMBEHEBUNG

Problem Médgliche Losungen

Es ist moglich, dass die Batterie durch libermaRigen Gebrauch abgeklemmt
wurde, um sie vor Uberhitzung zu schitzen.
Lassen Sie das Produkt vor der weiteren Verwendung abkuhlen.

Das Produkt funktioniert nicht

Der Akku wird wihrend des heifd Das ist normal. Lassen Sie die Batterie regelmaiig , um Schaden zu
vermeiden.
Akku und Ladegerat mit Das ist normal. Nach einer vollen Ladung ist es ratsam, die Batterie aus dem
wahrend des Ladevorgangs erwarmen. | Ladegerat zu nehmen
entfernen.
© Sunnysofts.r.o., 5
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6  STUCKLISTE UND MONTAGEPLAN TOLSEN

E Beschreibung Vertriebspartner
1 Sunnysoft s.r.o.
! ___ Lampenkop? Kovanecka 2390/1a
: : gehéretes Glas jrggh%%ri;ac%(g Republik
3 | Gluhlampenscheinwerfer www.sunnysoft.cz
4 : Kunststoffauskleidung
5 : Optische Quelle
6 : Lampenkopf
7 : Muschel (rechts)
8 X Muschel (links)
9 . PCB
10 : Glirtelschnalle
11 : Taste umschalten
12 X Feder schalten
13 X Halterung
14 X Maschinenschraube
15 X Batterie (nicht enthalten)
1 2 3

© Sunnysoft s.r.o., 6
Vertriebspartner
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87311
LI-ION LED WORK LIGHT

INSTRUCTION MANUAL 20V LITHIUM-ION

SAVE THIS MANUAL!

You will need this manual for safety instructions, operating procedures and warranty.
Put it and the original sales receipt in a safe dry place for future reference.




2  SAFETY TOLSEN

IMPORTANT: READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.

RETAIN INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING: Basic safety precautions should always be observed when using an electrical appliance to reduce
the risk of fire, electrical shock or serious injury.

Safety Instruction

General safety rule

Warning! Before using the equipment, all necessary precautions should be used to reduce the risk of , electric

shock, reduce the possibility of damage to the product enclosure and parts. These precautions include.

1. Do not interfere with the operation of the machine by applying additional force. If the product is operated
according to the expected standard, the quality is better and safer.

2. Responsible for product maintenance and repair. In order to achieve better working performance and more
safety, use the instrument carefully and keep it clean. When lubricating and replacing accessories, need to
follow the instruction in the manual.

3. Disconnect the battery pack (sold separately!) before start the maintenance of product, stop the use of product.

4. Always use the charger or adapter as power supply for battery charging to connect the power grid, the voltage
is indicated on the product specification section.

5. Don't use batteries that are different from expectation . Do not connect ordinary dry batteries, batteries which
different from the expected batteries, or car batteries to the lamp.

6. Do not use any transformer with additional devices or rectifiers. Do not charge the battery from a motor-driven
generator or DC power supply. Always charge the battery indoors. Since the charger and battery will be
slightly heated during charging, the battery can be charged in a place not affected by direct sunlight with low
humidity and good ventilation.

7. Product repairing should be performed at authorized service centers, using only original spare parts.
Otherwise, it may cause serious damage to the user's health.

Safety measures

1. Always charge the battery The temperature ranges from + 5 ° C to + 40 ° C. Temperatures below 5 ° Ciis
dangerous when perform charging. The battery cannot be charged at above 40 C. The recommended
temperature of the battery chargingis 20°Cto 25°C.

2. When a battery is fully charged, the charger or adapter must be disconnected leave about 15 minutes interval
before you start charging the next battery. Do not charge more than two batteries continuously.

3. No foreign practices enter into the battery ventilation hole.

4. Never dismantle battery and charger

5. Keep the ventilation and circulation of air to cool down the battery pack which may have temperature increase
due to current and heating.

6. Don't throw the battery into the fire. Which may explode.

7. Don't dispose waste batteries by yourself. If the working time of the battery after charging is too short to use,
please give the battery to service center for further disposal.

8. Do not have any foreign objects block air ventilation of the charger. Metal objects or flammable materials
entering the air ventilation of the charger may cause electric shock or damage of charger.



TOLSEN SETUP 3

Rated Voltage 20vVDC
LED power mow ( €
Lumens 1000Lm (100%) / 500Lm R HS
o
CCT 6500K (Daylight)
FUNCTIONS
LED

. Enclosure
Switch

Belt Clip



4 SETUP TOLSEN

Before Use

This manual many not consider all the possible situations under the actual operation conditions of battery
lamp. When using the product, you must be very careful.

Preparation and start work(figure 1)

Install / remove the battery pack

Before installing or removing the battery pack, release the switch of product.

To remove the battery, press the lock button without releasing it, just pull the battery towards the direction of the
arrow.

To install the battery pack, attach battery pack with the slot on the machine body, slide the battery pack to the
direction of the arrow to until the lock button with sounds of “Click”.

Excessive effort is not recommended when installing batteries. If the battery is connected but cannot provide
power supply, it means the operation in the installation is wrong, or there is an external object in the housing slot.

(figure 1) (figure 2)

Charging the battery(figure 2)

To charge the battery, line up the slot of the battery with the slot of the charger and slide into place.

The battery indicator light should turn from green to red when the battery is charging. When the indicator light
has turned green the battery should be fully charged

Battery state of charge indicator

WARNING: Allow battery to cool down before charging if the battery is hot after continuous use.

All batteries wear out over time due to normal wear and tear. Do not attempt to disassemble

and repair the battery, as this could cause serious burns especially when wearing rings and jewelry.

For the longest possible battery life, we suggest the following:

¢ Remove the battery from the charger once fully charged.

* Only store the batty pack partially charged(two LEDs in the charge indicator light up) .

* Store the battery pack at temperatures between 10 °C to 25 °C. Avoid extreme cold or heat during storage to
prevent the battery pack from losing capacity.



T D L S E N MAINTENANCE & TROUBLESHOOTING 5

MAINTENANCE

Your product requires very little care and maintenance. Simply clean the lens regularly with a nonabrasive cleaner,
we recommend the work light to be completely discharged every one month and fully recharged again .Only
store with a fully charged battery and top-up the charge from time to time if stored for a long time (we recommend
the work light to be completely discharged every three month and fully recharged again). Store in a dry and
frost-free place, the ambient temperature should not exceed 40°C.

SAFETY WARNING FOR WORK-LIGHT

This is not a toy; children should not permit to use it. This is a DIY product, all electronic parts fixed already, any
intention of opening work-light or changing work- light design is prohibitive unless a professional electrician.

Do not attempt to replace or change or the diode lights! If the protective glass is cracked or broken, it must be

replaced before the work light can be used again.

TROUBLESHOOTING

problem Likely Solutions

The battery may have cut out due to excessive use to prevent
overheating.
Allow the product to cool down before reusing.

The productisn’t working

The battery heats up during use This is normal. Allow the battery to cool down regularly to prevent
damage of the battery.
The battery and charger heat This is normal. It is advisable to remove the battery from the

up during charging charger onceitis fully charged.




6 PARTSLIST&ASSEMBLYDIAGRAM  TOULSEN

No. Description
1 Lamp head
2 toughened glass
3 Incandescent reflector
4 Plastic lining
5 Optical Source
6 Lamp head
7 shell (right)
8 Shell (left)
9 PCB
10 belt clip
1 Switch Button
12 Switch Spring
13 Bracket
14 Machine screw
15 battery pack(not included)
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87311

Vezeték nélkuli kézi LED zseblampa

Hasznalati utasitas

20V LITHIUM-ION

MENTSD EL EZT A KEZIKONYVET!

Erre a kézikdnyvre a biztonsagi utasitasok, a mikodési eljarasok és a garancia miatt lesz
sziksége. Tarolja a kézikdnyvet és az eredeti eladasi bizonylatot biztonsagos, szaraz
helyen a kés6bbi hasznalatra.

© Sunnysoft s.r.o., forgalmazé



2  BIZTONSAG TDLSEN

FONTOS: HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL AZ OSSZES
HASZNALATI UTASITAST. ORIZZE MEG A HASZNALATI UTASITAST
A KESOBBI .

FIGYELMEZTETES: Az elektromos késziilék hasznalatakor mindig be kell tartani az alapvetd biztonsagi évintézkedéseket,
hogy annak veszélyességét.

r tliz, aramités vagy sUlyos sériilés miatt.

Biztonsagi utasitasok

Altalanos biztonsagi szabaly

Figyelem! A berendezés hasznalata el6tt be kell tartani minden szikséges biztonsagi évintézkedést, hogy

csokkentse az veszélyét, csOkkentse a haz és a termek alkatrészeinek sérilésének lehetésegét. Ezek az

dvintézkedések a kovetkezok _

. Ne zavarja a gép miikddéseét tovabbi er6 alkalmazasaval. Ha a terméket az elvart szabvanynak
megfeleléen mikodtetjik, a termék minésége jobb és biztonsagosabb.
Felel6sség a termékek karbantartasaért és javitasaért. A jobb munkateljesitmény és a nagyobb biztonsag elérése
érdekében hasznalja a gépet koriiltekintéen és tartsa tisztan. A kenés és a tartozékok cseréje soran kovesse a
kézikonyvben talalhaté utasitasokat.

A termék karbantartasanak megkezdése el6tt valassza le az akkumulatort (kilon megvasarolhatod!), és hagyja abba a termék
hasznélatat.

Az akkumulator toltéséhez mindig hasznaljon toltét vagy haldzati adaptert, a fesziltséget a termékleirasi részben
taldlja.

Ne hasznaljon az elvarasoktol eltéré . Ne csatlakoztasson kézonséges szaraz elemeket, olyan elemeket, amelyek
kulonbozik a vart akkumulatoroktol, még az autd akkumulatoroktdl sem.

Ne haszndljon semmilyen transzformatort segédeszkdzokkel vagy egyeniranyitokkal. Ne téltse az akkumulatort
motorral hajtott generéatorrél vagy egyenaramu forrasrol. Az akkumulatort mindig téltse. Mivel a tolté és az
akkumulator toltés kdzben kissé felmelegszik, az akkumulatort olyan helyen téltse, amelyet nem ér kézvetlen
napfény, alacsony paratartalom és j6 szell6zés mellett.

A termék javitasat csak hivatalos szervizkdzpontokban és kizardlag eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval szabad
elvégeztetni.

Ennek elmulasztasa sulyos egészségkarosodast okozhat a felhasznalonak.
Biztonsagi intézkedések

-

N

w

S

o

»

~

++1. Mindig toltse fel az akkumulatort A hémérséklet 5 °C és 40 °C kdzott valtozik. Az 5 °C alatti

hémérséklet toltéskor veszélyes. Az akkumulator nem toltheté 40 C-nal magasabb hémérsékleten. 20 C és

25 C kozotti hémérseklet ajanlott akkumulator toltéséhez.

Ha az akkumulator teljesen feltdltédott, le valasztania a toltét vagy az adaptert, és korilbelll 15 percet kell

varnia a kovetkez6 akkumulator toltése el6tt. Ne toltson két akkumulatornal tobbet folyamatosan.

Az akkumulator szellézényilasaba nem keriilhetnek idegen gyakorlatok

4 Soha ne szerelje szét az akkumulatort és a tolt6t.

Biztositsa a szell6zést és a , hogy az akkumulator, amelynek hémérséklete az aram és a fiités miatt megemelkedhet, ne

sériljon.

névelni, leh(teni.

6 Ne dobja az akkumulatort a tizbe. Felrobbanhat.

7 Ne artalmatlanitsa sajat maga a hasznalt elemeket. Ha a téltés utan az akkumulator lizemideje tul révid a
hasznalathoz, adja at az akkumulatort egy szervizk6zpontnak tovabbi artalmatlanitas céljabdl.

N

w

[$]

8. Ne zarja el a tolt6 szell6zényilasat idegen targyakkal. A toltd szell6zényilasaba keriil6 fémtargyak vagy éghetd
anyagok daramitést vagy a tolté karosodasat okozhatjak.

© Sunnysoft s.r.o., forgalmazo 2



TDLSEN BEALLITASOK 3

SPECIFIKACIOK

Névleges feszlltség 20vVDC
LED tapegység 10w
Lumenek 1000Lm (100%)/ SOOLm
RoHS
CCT 6S00K ()

UTEMTERV

LED

ovcsat

© Sunnysoft s.r.o., forgalmazo



4 BEALLITASOK TOLSEN

Befbre hasznalata
Ez a kézikonyv gyakran nem veszi figyelembe az 6sszes lehetséges helyzetet az akkumulatorlampa tényleges
miikddeési koriilményei kozott. A termék hasznalata soran nagyon dvatosnak kell lennie.

El6készités és (1. abra) Az

akkumulator beszerelése/kivétele

Az akkumulator beszerelése vagy eltavolitasa el6tt engedje ki a termék kapcsoldjat.

Az akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg a reteszelégombot anélkiil, hogy elengedné, és huzza ki az akkumulatort a
nyil irdnyaba. Az akkumulator beszereléséhez csatlakoztassa az akkumulatort nyildsahoz, csusztassa az akkumulatort a
nyil irdnyaba, amig a reteszelégomb "kattano" hangot nem ad.

Az akkumulatorok beszerelésekor nem ajanlott a tulzott . Ha az akkumulator csatlakoztatva van, de nem ad aramot, az
azt jelenti, a telepités mivelete rossz, vagy egy kilsé targy van a haz nyilasaban.

(1. dbra) (2. bra)

Az akkumulator toltése (2. dbra)

Az akkumulator t6ltéséhez igazitsa az akkumulatornyilast a téltényilashoz, és cstsztassa a .

Amikor az akkumulator téltédik, az akkumulator jelzéfényének zoldrél pirosra kell valtania. Amikor a fény kigyullad
z6ld, az akkumulatornak teljesen fel kell

téltédnie. Az akkumulator toltéttségének

jelz6je

FIGYELMEZTETES: Ha az akkumulator folyamatos hasznalat utan felforrosodik, toltés eldtt hagyja lehtilni.

A normél elhasznélodas miatt idével minden akkumulator elhasznalodik. Ne prébalja meg szétszerelni és
megjavitani az akkumulatort, mert sulyos égési sériiléseket okozhat, kiléndsen gy(ir(ik és ékszerek

viselése esetén. Az akkumulator leghosszabb élettartama érdekében a kdvetkezd eljarast

javasoljuk:

« Vegye ki az akkumulatort a t6It6bél, ha teljesen feltoltédott.

« Tarolja a Batty Packot csak részben feltéltve (a toltésjelz6 két LED-je vilagit).

* Az akkumulatort 10 °C és 25 °C koz6tti hémérsékleten tarolja. A tarolas soran kertilje a széls6séges hideget vagy
héséget, hogy elkerulje az akkumulator kapacitasanak csokkenését.

© Sunnysoft s.r.o., forgalmazo 4



TDLSEN KARBANTARTAS ES HIBAELHARITAS 5

KARBANTARTAS

Az On terméke nagyon kevés gondozast és karbantartast igényel. Egyszer(ien csak tisztitsa meg a lencsét rendszeresen
nem , javasoljuk, hogy a munkalampat havonta telijesen lemeritse és teljesen feltdltse. csak teliesen feltoltott
akkumulatorral tarolja, és hosszu tavu tarolas esetén idére toltse fel (javasoljuk, hogy a munkalampat haromhavonta
teljesen lemeritse és teljesen feltdltse). Tarolja szaraz és

fagy nélkiil, a kérnyezeti hémérséklet nem haladhatja meg a 40°C-ot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETES A MUNKALAMPAHOZ

Ez nem jaték, gyermekek nem hasznalhatjak. Ez egy barkacstermék, az 6sszes elektronikus alkatrész mar van, a
munkalampa kinyitasanak vagy a kialakitas megvaltoztatasanak szandéka tilos, kivéve, ha On profi villanyszerel®.
Ne kisérelje meg a lampa diédainak cseréjét vagy cseréjét vagy cseréjét! Ha a véd6lveg megrepedt vagy
eltorott, azt ki kell cserélni, mielétt a munkaldmpat Ujra hasznalna.

PROBLEMAMEGOLDAS

probléma Valészinli megoldasok

Lehetséges, hogy az akkumulator a tulzott hasznalat miatt
lekapcsolddott, hogy megakadalyozza a tulmelegedést.
Tovabbi hasznalat elétt hagyja a terméket kihdini.

A termék nem miikodik

Az akkumulator kbzben felmelegszik Ez normalis. A karosodas megel6zése érdekében hagyja az
akkumulatort rendszeresen lehilni.

Akkumulator és tolté Ez normadlis. Teljes feltdltés utan célszer(i levenni az akkumulatort a
a toltés soran felmelegszik. toltérol.
eltavolitani.

© Sunnysoft s.r.o., forgalmazo 5
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Leiras Forgalmazé

L P Sunnysoft s.r.o.
ampatej Kovanecka 2390/1a

edzett liveg 190 00 Prague 9

— Csehorszag
Izz6lampa www.sunnysoft.cz

Manyag bélés

Optikai forras
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© Sunnysoft s.r.o., forgalmazo 6


http://www.sunnysoft.cz/

TOLSENMm~20

87311
LI-ION LED WORK LIGHT

INSTRUCTION MANUAL 20V LITHIUM-ION

SAVE THIS MANUAL!

You will need this manual for safety instructions, operating procedures and warranty.
Put it and the original sales receipt in a safe dry place for future reference.




2  SAFETY TOLSEN

IMPORTANT: READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.

RETAIN INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING: Basic safety precautions should always be observed when using an electrical appliance to reduce
the risk of fire, electrical shock or serious injury.

Safety Instruction

General safety rule

Warning! Before using the equipment, all necessary precautions should be used to reduce the risk of , electric

shock, reduce the possibility of damage to the product enclosure and parts. These precautions include.

1. Do not interfere with the operation of the machine by applying additional force. If the product is operated
according to the expected standard, the quality is better and safer.

2. Responsible for product maintenance and repair. In order to achieve better working performance and more
safety, use the instrument carefully and keep it clean. When lubricating and replacing accessories, need to
follow the instruction in the manual.

3. Disconnect the battery pack (sold separately!) before start the maintenance of product, stop the use of product.

4. Always use the charger or adapter as power supply for battery charging to connect the power grid, the voltage
is indicated on the product specification section.

5. Don't use batteries that are different from expectation . Do not connect ordinary dry batteries, batteries which
different from the expected batteries, or car batteries to the lamp.

6. Do not use any transformer with additional devices or rectifiers. Do not charge the battery from a motor-driven
generator or DC power supply. Always charge the battery indoors. Since the charger and battery will be
slightly heated during charging, the battery can be charged in a place not affected by direct sunlight with low
humidity and good ventilation.

7. Product repairing should be performed at authorized service centers, using only original spare parts.
Otherwise, it may cause serious damage to the user's health.

Safety measures

1. Always charge the battery The temperature ranges from + 5 ° C to + 40 ° C. Temperatures below 5 ° Ciis
dangerous when perform charging. The battery cannot be charged at above 40 C. The recommended
temperature of the battery chargingis 20°Cto 25°C.

2. When a battery is fully charged, the charger or adapter must be disconnected leave about 15 minutes interval
before you start charging the next battery. Do not charge more than two batteries continuously.

3. No foreign practices enter into the battery ventilation hole.

4. Never dismantle battery and charger

5. Keep the ventilation and circulation of air to cool down the battery pack which may have temperature increase
due to current and heating.

6. Don't throw the battery into the fire. Which may explode.

7. Don't dispose waste batteries by yourself. If the working time of the battery after charging is too short to use,
please give the battery to service center for further disposal.

8. Do not have any foreign objects block air ventilation of the charger. Metal objects or flammable materials
entering the air ventilation of the charger may cause electric shock or damage of charger.



TOLSEN SETUP 3

Rated Voltage 20vVDC
LED power mow ( €
Lumens 1000Lm (100%) / 500Lm R HS
o
CCT 6500K (Daylight)
FUNCTIONS
LED

. Enclosure
Switch

Belt Clip



4 SETUP TOLSEN

Before Use

This manual many not consider all the possible situations under the actual operation conditions of battery
lamp. When using the product, you must be very careful.

Preparation and start work(figure 1)

Install / remove the battery pack

Before installing or removing the battery pack, release the switch of product.

To remove the battery, press the lock button without releasing it, just pull the battery towards the direction of the
arrow.

To install the battery pack, attach battery pack with the slot on the machine body, slide the battery pack to the
direction of the arrow to until the lock button with sounds of “Click”.

Excessive effort is not recommended when installing batteries. If the battery is connected but cannot provide
power supply, it means the operation in the installation is wrong, or there is an external object in the housing slot.

(figure 1) (figure 2)

Charging the battery(figure 2)

To charge the battery, line up the slot of the battery with the slot of the charger and slide into place.

The battery indicator light should turn from green to red when the battery is charging. When the indicator light
has turned green the battery should be fully charged

Battery state of charge indicator

WARNING: Allow battery to cool down before charging if the battery is hot after continuous use.

All batteries wear out over time due to normal wear and tear. Do not attempt to disassemble

and repair the battery, as this could cause serious burns especially when wearing rings and jewelry.

For the longest possible battery life, we suggest the following:

¢ Remove the battery from the charger once fully charged.

* Only store the batty pack partially charged(two LEDs in the charge indicator light up) .

* Store the battery pack at temperatures between 10 °C to 25 °C. Avoid extreme cold or heat during storage to
prevent the battery pack from losing capacity.



T D L S E N MAINTENANCE & TROUBLESHOOTING 5

MAINTENANCE

Your product requires very little care and maintenance. Simply clean the lens regularly with a nonabrasive cleaner,
we recommend the work light to be completely discharged every one month and fully recharged again .Only
store with a fully charged battery and top-up the charge from time to time if stored for a long time (we recommend
the work light to be completely discharged every three month and fully recharged again). Store in a dry and
frost-free place, the ambient temperature should not exceed 40°C.

SAFETY WARNING FOR WORK-LIGHT

This is not a toy; children should not permit to use it. This is a DIY product, all electronic parts fixed already, any
intention of opening work-light or changing work- light design is prohibitive unless a professional electrician.

Do not attempt to replace or change or the diode lights! If the protective glass is cracked or broken, it must be

replaced before the work light can be used again.

TROUBLESHOOTING

problem Likely Solutions

The battery may have cut out due to excessive use to prevent
overheating.
Allow the product to cool down before reusing.

The productisn’t working

The battery heats up during use This is normal. Allow the battery to cool down regularly to prevent
damage of the battery.
The battery and charger heat This is normal. It is advisable to remove the battery from the

up during charging charger onceitis fully charged.
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No. Description
1 Lamp head
2 toughened glass
3 Incandescent reflector
4 Plastic lining
5 Optical Source
6 Lamp head
7 shell (right)
8 Shell (left)
9 PCB
10 belt clip
1 Switch Button
12 Switch Spring
13 Bracket
14 Machine screw
15 battery pack(not included)
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e3)Xn4Ho pbyHO LED deHepue

UHcTpyKumm 3a ynotpeba

20V LITHIUM-ION

3ANA3ETE TOBA PbKOBOCTBO!

ToBa pbKOBOACTBO LLe BU € HeOBXOAMMO 3a UHCTPYKUMUTE 3a 6e3onacHocT, npoueaypute 3a
paboTa 1 rapaHuusita. CbxpaHsBaiiTe pbKOBOACTBOTO U OpUrMHanHaTa kacoBa 6enexka Ha
CUI'YPHO U CYXO MSICTO GbJeLuy CrpaBku.

© Sunnysoft s.r.o., aucTpubyTop



2  BE3OMACHOC TOLSEN

T

BAXXHA NHOOPMALIMA 3A BE3OINACHOC

BAXKHO: MPOYETETE BCUYKN MHCTPYKLIMW MPEON YINIOTPEBA.
3AMNA3ETE MHCTPYKLIMUTE 3A BbELLM CMPABKW.

MNMPEQYNPEXIOEHWE: Korato n3non3seate enekTpuyecku ypes, BuHaru Tpsibsa fa cnaseaTe OCHOBHWUTE NpeanasHu Mepkw, 3a fa
ornacHoCTTa OT Hero.

r Nopaiv noxap, TOKOB yAap U CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

WHcTpyKumnm 3a 6esonacHocT

06Lwo npaBuno 3a be3onacHoct

BHumarme! Mpeau aa u3nonssare o6opyasaHeTo, TpsibBa fa Ce crassaTt BCUUki HEOOXoaAUMmM Mepki 3a 6e3onacHocT, 3a
[la Ce Hamanu pUCKLT OT yAaap, Ad Ce Hamarn Bb3MOXHOCTTa 3a MOBPe/a Ha Kopryca W KOMMOHEHTUTE Ha NpoayKTa.
Teau npeanasHu Mepky BKIIOYBAT —

. He Bb3npenarcTsaiite pabotaTa Ha MalLMHaTa Ypes npunaraHe Ha AoMbIHUTENHa cuna. AKO NPOayKTbT ce

-

€KCrnoaTnpa g cboTBETCTBME C OYaKBaHUSI CTaHAapT, HErOBOTO KAYecTBO e No-Aobpo u no-6esonacHo.
OTroBOPHOCT 3a MogapbXKKaTa U PeMoHTa Ha npogykTuTe. 3a Ja nocturHete no-fobpa NpoUsBOAUTENHOCT Ha paboTa n
no-ronsiMa 6e3omacHocT, M3non3BainTe MalLvHaTa BHUMAaTENHO 1 S nopabpaiTe vncTa. Mpy cvassaHe 1 noamsiHa Ha
NPUHaNEXHOCTUTE CIeABANTE MHCTPYKLUMUTE B pLKOBOACTBOTO.

Mpeaw fa 3anoyHeTe NoaapbXKa Ha NPoAyKTa, U3koyeTe baTepusTa (Mpofasa ce OTAeNHo!) 1 crpeTe Aa M3nonssate NpoaykTa.
BuHarn u3nonagaiite 3apsigHO YCTPOWCTBO MMM MPEXOB afjanTtep Kato M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe 3a 3apexaaHe Ha
GaTepysiTa, KaTo HaNpPeXeHMeTo e MOCOYEHO B pasaena 3a cneuudukaummTe Ha NnpoaykTa.

N

B w

[$3]

He usnonssaiirte 6atepuu, KoUTo ce pasnuyasat oT ovaksaHuTe . He cBbpaBaiiTe o6ukHOBEHM Cyxu Gatepun, Gatepuu, KouTo
ce pasnuyaear oT o4akBaHuTe 6atepun, nopu OT aBTOMOBUIHUTE BaTepun.
He u3nonasBaite TpaHccopmaTop cnomaraTenHu ycTpoicTea Unu Tokousnpasutenu. He sapexpaiite 6atepusTa ot
reHepaTop, 3aABV>KBaH OT ABUraTers, U OT U3TOYHMK Ha NOCTOsIHEH Tok. BuHaru 3apexpaaiite 6atepusTa . Tbii kaTo
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M akyMynaTOpHUSIT BII0K EKO ce 3arpsiBaT Mo BpeMe Ha 3apex/aaHeTo, akyMynaTOpHUST
6ok MoXe a ce 3apex/a Ha MSICTO, HEMOBIIMSIHO OT Mpsika ClbHYeBa CBETMMHA, C HUCKa BNaXHOCT 1 Aobpa
BEHTUNaLMS.

. PeMOHTBT Ha npoaykTa TpsibBa a ce 13BbpLUBa B OTOPU3MPaHM CEPBU3HU LIEHTPOBE U CaMO C OPUTMHANHN PE3epBHM YacTu.
AKO He ro HanpasuTe, TOBa MOXe [ja [JoBe/ie 10 CEPUO3HI YBPEXAaHUs Ha 3paBeTo Ha notpebutens.

Mepxu 3a curypHocTt

(2]

~

++1. BuHaru 3apexgante 6atepusta TemnepatypHusaT guanasoH e ot 5 °C go 40 °C. Temnepatypu nog 5 °C
ca onacHu npu 3apexgaHe. batepusita He MOxe da ce 3apexga npu TemnepaTtypa, no-sucoka ot 40 C.
MpenopbunTenHaTa TemnepaTtypa 3a 3apexaaHe Ha 6atepusita e ot 20 C go 25 C.

Crep kaTo 6aTepusiTa e HambIIHO 3apefeHa, TpsioBa a U3KIHYMTE 3apsiAHOTO YCTPOWUCTBO UK ajanTepa v Aa
u3yakarte okono 15 MuHyTH, Npeau ga 3apeguTe crneapaiyata 6atepus. He 3apexgaiite HenpekbCcHaTO

noseuye oT ABe GaTtepun.

B oTBOpa Ha BaTepusTa He MoraT Aa NomagHaT YyXan nNpaxkTvKi

Hukora He pa3srnobsiBaiite 6atepusTa 1 3apsaHOTO YCTPOACTBO

OcmrypeTe BEHTUNaLUMsA U UMpKynauua Ha Bb3ayxa, Taka ye akymynaTopbT, YuaTo Temnepatypa MoXe Aa ce NnoBuLn nopagmn Te4eHneTo
W HarpsBaHeTo

yBenuuaBaHe, oxnaxaaHe.
He xBbpnsiite 6atepusita B orbHS. T MOXE Aa ce B3pUBU.

He naxebpnsiite camm nsnonasaHuTe batepun. Ako BpemeTo 3a paboTa Ha GatepusTa crneq 3apexaaqe e TBbpAe KpaTko,
3a [a s M3nonaeare, Npeaiite 6atepusita B CEPBU3EH LIEHTHP 3@ NO-HATaTbLUHO U3XBbPIISIHE.

N

o B~ W

~N o

8. He 6rnokupaiiTe BeHTUNALMATa Ha 3apsAHOTO YCTPOIACTBO C Yyxan npeameTn. HaBnn3aHeTo Ha MeTanHu npeameT unu
ropuMmu MaTepuani BbB BeHTUNaLumsiTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXeE [Aa MPUYMHM TOKOB yAap Ui nospea Ha
3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

© Sunnysoft s.r.o., aucTpudyTop 2



TOLSEN HACTPOMKN 3

CIELNPUNKALINIA

HomuHanHo HanpexeHue 20VDC
LED 3axpaHBaHe 10w
TNymenn 1000Lm (100%)/ SOOLm
RoH
CCT 6S00K ()

SCHEDULE

LED

MNpeBknio
yBaten

© Sunnysoft s.r.o., aucTpubyTop 3



4 HACTPOWKN TDLS EN

Ynotpeba Ha Befbre
B ToBa PBbKOBOACTBO Y€CTO He ca B3eTu NPpeABUA BCUYKH BL3MOXH CUTYaLMKU NpuU qeﬁc‘rsurenume ycnoBus Ha paﬁora Ha
akymynatopHata namna. TPﬁsBa Aa 61:Ae're MHOro BH/MaTeNHW, KoraTo 13non3sarte npoaykKra.

lMoaroToBka 1 3ano4saxe (durypa 1)

MHcTanupaHe / nssaxaaHe Ha

batepuaTa

Mpeaw fa noctaBute unu U3BaauTe 6atepusita, ocBobogeTe NpeBKIOYBATENS HA NPOAYKTA.

3a fa ussagute 6atepusTa, HaTcHeTe 6yTOHa 3a 3akmiouBaHe, Oe3 Aa ro ocsoboxaasare, U nagbpnante 6aTepusata no Nocoka
Ha cTpenkara. 3a fja MHcTanupate 6atepusita, CBbpXeTe BaTepusTa KbM rHE30TO KOpMyca Ha , Nib3HeTe baTepusiTa No
nocoka Ha CTperikaTa, fokaTo OyTOHBLT 3a 3akntouBaHe usnaae 3syk "Click".

He ce npenopbyBaT npekomMepHI Npu MHCTanMpaHeTo Ha Gatepuute. Ako 6aTepusTa e cBbp3aHa, HO He OCUrypsiBa
3axpaHBaHe, TOBa 03Ha4aBa, onepauusTa no MHCTanMpaHe e NoLla Ui B rHe3[oTo Ha Kopnyca NMa BbHLLEH 06EKT.

MocTaBeTe baTepusIa
Insert a

(durypa 1)

3apexaaHe Ha batepusita (Gurypa 2)

3a pa sapegute GaTepusTa, noapasHeTe rHe3oTo 3a baTepusTa C rHe3[oTo 3a 3apSAHOTO YCTPOVCTBO W TO MITb3HETE Ha .
KoraTto BaTepusita ce 3apexaa, MHaMKaTopbT 3a 6aTepusita TpsibBa Aa ce MPOMEHN OT 3eNleH Ha YepBeH. Korato cBeTnmHaTa ce BKIouM
3eneHo, 6atepusTa TpsibBa fa € HambIHO

3apefeHa. VHaukaTop 3a 3apexaaHe Ha

batepusita

MPEQYNPEXOEHVE: Ako 6aTepusita Ce Harpee crieq NpoabixuTenHa ynotpeba, octaseTe s ia M3CTUHE, NPeaV [1a f 3apeauTe.
Bewuku 6aTepum ce nsHocsaT C TEYEHWe Ha BPEMETO Nopaan HopMarnHo U3HocBaHe. He ce onuteailte Ad

pasrnobsBsate u nonpasste 6atepuATa, Thil KaTo MOXE [ja Bb3HUKHAT CEPUO3HI narapsiHusi, 0COBEHO korato

HocuTe NPBCTEHM W BrxyTa. 3a Hal-AbITbI XKMBOT Ha baTepusiTa NpenopbYBaMe criegHarta npoueaypa:

* V3BapeTe b6arepuaTa oT 3apsiAHOTO YCTPOCTBO, KOraTo T e HaMbIHO 3apefieHa.

+ CoxpaHssaiTe Batty Pack camo yacTuyHo 3apefieH (asata cBeToaMoaa B MHAMKaTOpa 3a 3apex/aHe Lie CeeTHar).

+ CbxpaHsiBaitte 6atepusta npu Temnepatypy mexay 10 °C u 25 °C. Mo Bpeme Ha CbXpaHeHMeTo n3bsreanTe ekcTpeMHu
CTyZoBe Unu TONnuHa, 3a Aa NpegoTepaTtuTe 3arybaTa Ha kanauuTteT Ha baTtepusita.

© Sunnysoft s.r.o., auctpubyTop 4



NnoAaPBXKA U OTCTPAHABAHE HA
TDLSEN HEU3MNPABHOCTH 5

NOAABLPXXAHE

BaLumsiT npoayKT U3nckBa MHOMO Marko rpuxi 1 noaapbxka. Mpocto noyncTeaiiTe pefoBHo ob6ekTuBa ¢ HeabpasunBeH
MpenopbyBame paboTHaTa namMna Aa ce paspexaa HambHO U [a ce 3apexaa HambIHO Ha Beeku Mecell.CbxpaHsiBalite camo
C HaMmbHO 3apefeHa GaTtepus 1 3apexdalTe OT BpeMe Ha B Cllyyail Ha NMPOABIKUATENTHO CbXpaHeHVe (MpenopbyBamMe paboTHaTa
namna fa ce paspexaa HanmbiHO M Ja ce 3apexaa HambiHO Ha BCeku Tpy Mecela). CbxpaHsiBaiiTe Ha CyXo U

6e3 sampb3BaHe, TeMnepaTypaTa Ha okonHaTa cpesa He Tpsbsa Aa Haasuiwasa 40°C.

W3BECTUE 3A BE3ONACHOCT 3A PABOTHA CBETIUHA

ToBa He e urpayka, nevata He TpsibBa Aa A M3nonasat. ToBa e NPOAYKT OT TUNa "HanpaBm cu cam", BCUYKM €NEeKTPOHHN

KOMMOHEHTM BeYe ca , BCSIKO HaMepeHWe 3a oTBapsiHe Ha paboTHaTa flamna U NpomMsiHa Ha HeviHUS Au3aiiH e 3abpaHeHo,
OCBEH aKo He CTe NpodecHoHaneH enekTpoTexHrK. He ce onuTteaiTe fa 3amMmeHsiTe unv NnpoMeHsiTe Unu amoauTe Ha
ceeTnmHaTa! AKo 3alMTHOTO CTBHKIIO € HanykaHo Unu cyyneHo, To TpsibBa Aa ce cMeHu, npeau paboTHaTa namna ga

Ce n3nosnsea OTHOBO.

PELUABAHE HA NMPOBJIEMU

npo6nem BeposiThn peLueHus

Bb3MOXHO e akyMynaTopbT fja € U3KI4eH Nopaaum NpekomepHa ynoTpeba, 3a
Aa ce NpedoTepaTu NperpsiBaHeTo My.
OcrageTe npoayKTa Aa U3cTUHe NPeam rno-HataTbluHa ynoTpeba.

MpogykTbT He pabotn

Tosa e HopmarHo. MeprioayyHo ocTassiTe BatepusiTa fa ce oxilaau, 3a Aa

Barepusita ce Harpsiea o Bpeme Ha
npegoTBpaTtuTe Nnospeaa.

BaTepusi 1 3apsigHO YCTPOIICTBO C ToBa e HopmanHo. Crieq MbHO 3apexaaHe e NpPenopbYMTENHO Aa U3BaauTe
[a ce HarpsiBa o Bpeme Ha BaTepusita OT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
3apexaaHeTo. OoTCTpaHsBaHe.

© Sunnysoft s.r.o., aucTpudyTop 5



CIIHCBK HA YACTUTE 1 CXEMA HA CTTIOBSBAH YL S EN

Onwucanue

[maBa Ha namnaTta

T
1
1
I
2 \ 3aKaneHo CTHKIMo
3 : MpOoXeKTOp C Haxexaema xuuka
4 : [nactmacosa 06MLOBKa
5 : OnTHYeH N3TOYHUK
6 : [masa Ha namnata
7 : yepynka (BAACHO)
8 : Shell (BnsiBo)
9 ,  PCB
10 : KaTapama 3a KonaH
11 : ByToH 3a NpeBkno4BaHe
12 : MponeT Ha npeBkntoyBaTens
13 X Obpxay
14 X MatumHeH BUHT
15 \ BaTepust (He e BKMiodeHa)
1

© Sunnysoft s.r.o., aucTpudyTop
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TOLSENMm~20

87311
LI-ION LED WORK LIGHT

INSTRUCTION MANUAL 20V LITHIUM-ION

SAVE THIS MANUAL!

You will need this manual for safety instructions, operating procedures and warranty.
Put it and the original sales receipt in a safe dry place for future reference.




2  SAFETY TOLSEN

IMPORTANT: READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.

RETAIN INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING: Basic safety precautions should always be observed when using an electrical appliance to reduce
the risk of fire, electrical shock or serious injury.

Safety Instruction

General safety rule

Warning! Before using the equipment, all necessary precautions should be used to reduce the risk of , electric

shock, reduce the possibility of damage to the product enclosure and parts. These precautions include.

1. Do not interfere with the operation of the machine by applying additional force. If the product is operated
according to the expected standard, the quality is better and safer.

2. Responsible for product maintenance and repair. In order to achieve better working performance and more
safety, use the instrument carefully and keep it clean. When lubricating and replacing accessories, need to
follow the instruction in the manual.

3. Disconnect the battery pack (sold separately!) before start the maintenance of product, stop the use of product.

4. Always use the charger or adapter as power supply for battery charging to connect the power grid, the voltage
is indicated on the product specification section.

5. Don't use batteries that are different from expectation . Do not connect ordinary dry batteries, batteries which
different from the expected batteries, or car batteries to the lamp.

6. Do not use any transformer with additional devices or rectifiers. Do not charge the battery from a motor-driven
generator or DC power supply. Always charge the battery indoors. Since the charger and battery will be
slightly heated during charging, the battery can be charged in a place not affected by direct sunlight with low
humidity and good ventilation.

7. Product repairing should be performed at authorized service centers, using only original spare parts.
Otherwise, it may cause serious damage to the user's health.

Safety measures

1. Always charge the battery The temperature ranges from + 5 ° C to + 40 ° C. Temperatures below 5 ° Ciis
dangerous when perform charging. The battery cannot be charged at above 40 C. The recommended
temperature of the battery chargingis 20°Cto 25°C.

2. When a battery is fully charged, the charger or adapter must be disconnected leave about 15 minutes interval
before you start charging the next battery. Do not charge more than two batteries continuously.

3. No foreign practices enter into the battery ventilation hole.

4. Never dismantle battery and charger

5. Keep the ventilation and circulation of air to cool down the battery pack which may have temperature increase
due to current and heating.

6. Don't throw the battery into the fire. Which may explode.

7. Don't dispose waste batteries by yourself. If the working time of the battery after charging is too short to use,
please give the battery to service center for further disposal.

8. Do not have any foreign objects block air ventilation of the charger. Metal objects or flammable materials
entering the air ventilation of the charger may cause electric shock or damage of charger.



TOLSEN SETUP 3

Rated Voltage 20vVDC
LED power mow ( €
Lumens 1000Lm (100%) / 500Lm R HS
o
CCT 6500K (Daylight)
FUNCTIONS
LED

. Enclosure
Switch

Belt Clip



4 SETUP TOLSEN

Before Use

This manual many not consider all the possible situations under the actual operation conditions of battery
lamp. When using the product, you must be very careful.

Preparation and start work(figure 1)

Install / remove the battery pack

Before installing or removing the battery pack, release the switch of product.

To remove the battery, press the lock button without releasing it, just pull the battery towards the direction of the
arrow.

To install the battery pack, attach battery pack with the slot on the machine body, slide the battery pack to the
direction of the arrow to until the lock button with sounds of “Click”.

Excessive effort is not recommended when installing batteries. If the battery is connected but cannot provide
power supply, it means the operation in the installation is wrong, or there is an external object in the housing slot.

(figure 1) (figure 2)

Charging the battery(figure 2)

To charge the battery, line up the slot of the battery with the slot of the charger and slide into place.

The battery indicator light should turn from green to red when the battery is charging. When the indicator light
has turned green the battery should be fully charged

Battery state of charge indicator

WARNING: Allow battery to cool down before charging if the battery is hot after continuous use.

All batteries wear out over time due to normal wear and tear. Do not attempt to disassemble

and repair the battery, as this could cause serious burns especially when wearing rings and jewelry.

For the longest possible battery life, we suggest the following:

¢ Remove the battery from the charger once fully charged.

* Only store the batty pack partially charged(two LEDs in the charge indicator light up) .

* Store the battery pack at temperatures between 10 °C to 25 °C. Avoid extreme cold or heat during storage to
prevent the battery pack from losing capacity.



T D L S E N MAINTENANCE & TROUBLESHOOTING 5

MAINTENANCE

Your product requires very little care and maintenance. Simply clean the lens regularly with a nonabrasive cleaner,
we recommend the work light to be completely discharged every one month and fully recharged again .Only
store with a fully charged battery and top-up the charge from time to time if stored for a long time (we recommend
the work light to be completely discharged every three month and fully recharged again). Store in a dry and
frost-free place, the ambient temperature should not exceed 40°C.

SAFETY WARNING FOR WORK-LIGHT

This is not a toy; children should not permit to use it. This is a DIY product, all electronic parts fixed already, any
intention of opening work-light or changing work- light design is prohibitive unless a professional electrician.

Do not attempt to replace or change or the diode lights! If the protective glass is cracked or broken, it must be

replaced before the work light can be used again.

TROUBLESHOOTING

problem Likely Solutions

The battery may have cut out due to excessive use to prevent
overheating.
Allow the product to cool down before reusing.

The productisn’t working

The battery heats up during use This is normal. Allow the battery to cool down regularly to prevent
damage of the battery.
The battery and charger heat This is normal. It is advisable to remove the battery from the

up during charging charger onceitis fully charged.




6 PARTSLIST&ASSEMBLYDIAGRAM  TOULSEN

No. Description
1 Lamp head
2 toughened glass
3 Incandescent reflector
4 Plastic lining
5 Optical Source
6 Lamp head
7 shell (right)
8 Shell (left)
9 PCB
10 belt clip
1 Switch Button
12 Switch Spring
13 Bracket
14 Machine screw
15 battery pack(not included)
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Declare that the product
87311
LI-ION LED WORK LIGHT
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EN 61547:2009

Authorised Signatory and technical file holder
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87311

Lanterna LED portabila fara fir

Instructiuni de utilizare

20V LITHIUM-ION

SALVATI ACEST MANUAL!

Veti avea nevoie de acest manual pentru instructiuni de siguranta, proceduri de operare sSi
garantie. Pastrati manualul si chitanta de vanzare originala intr-un loc sigur si uscat pentru
referinte viitoare.

© Sunnysoft s.r.o., distribuitor



2 SIGURANTA TOLSEN

IMPORTANT: CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE.
PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

AVERTISMENT: Trebuie respectate intotdeauna de sigurantd de baza atunci cand utilizati un aparat electric pentru a pericolul
acestuia.

r din cauza incendiului, Socului electric sau rénilor grave.

Instructiuni de siguranta

Regula generala de siguranta

Atentie! Toate precautiile de sigurantd necesare trebuie respectate inainte de utilizarea echipamentului pentru a reduce
riscul de , pentru a reduce posibilitatea de deteriorare a carcasei si a componentelor produsului. Aceste precautii
includ _

. Nu interferati cu functionarea masinii prin aplicarea unei forte suplimentare. Daca produsul este operat in

-

conformitate cu standardul asteptat, calitatea sa este mai buna si mai sigura.

N

Responsabilitatea pentru intretinerea si repararea produselor. Pentru a obtine performante de lucru mai bune si o
siguranta sporita, utilizati masina cu atentie si pastrati-o curata. Atunci cand lubrifiati si inlocuiti accesoriile, urmati
instructiunile din manual.

Tnainte de a incepe intretinerea produsului, deconectati bateria (vanduta separat!) si nu mai utilizati produsul.

S~ w

Utilizati intotdeauna un incarcator sau un adaptor de retea ca sursa de alimentare pentru a incérca bateria; tensiunea este
indicata in sectiunea de specificatii a produsului.

[$3]

Nu utilizati baterii care difera de asteptari . Nu conectati baterii uscate obisnuite, baterii care

diferite de bateriile asteptate, nici macar de bateriile auto.

Nu utilizati niciun transformator cu auxiliare sau redresoare. Nu incarcati bateria de la un generator actionat de un motor
sau de la 0 surs& de curent continuu. Incarcati intotdeauna bateria . Deoarece incarcatorul si acumulatorul se

(2]

ncalzesc usor in timpul incarcarii, acumulatorul poate fi incarcat intr-un loc neafectat de lumina directa a soarelui,
cu umiditate scazuta si ventilatie buna.

7. Reparatiile produsului trebuie efectuate la centrele de service autorizate si numai folosind de schimb originale.
Nerespectarea acestui lucru poate cauza daune grave sanatatii utilizatorului.

Masuri de securitate

++1. Incarcati intotdeauna acumulatorul Temperatura variaza de la 5 °C la 40 °C. Temperaturile sub 5 °C sunt
periculoase la incarcare. Bateria nu poate fi incarcata la o temperaturéd mai mare de 40 C. Temperatura recomandata
pentru incarcarea bateriei este intre 20 C si 25 C.

N

Odata ce bateria este complet incércata, trebuie sa deconectati incarcatorul sau adaptorul si sa lasati aproximativ 15
minute Tnainte de a incarca urmatoarea baterie. Nu incarcati mai mult de doua baterii continuu.

Nu pot patrunde practici straine in orificiul de aerisire al bateriei

Nu demontati niciodata bateria si incarcatorul

o B~ W

Asigurati ventilatia si circulatia aerului astfel incat bateria, a carei temperatura poate creste din cauza curentului si a incalzirii
creste, se raceste.

(2]

Nu aruncati bateria in foc. Aceasta ar putea exploda.

—

Nu aruncati singur bateriile uzate. Daca timpul de functionare al acumulatorului dupa incarcare este prea scurt pentru a
putea fi utilizat, predati acumulatorul unui centru de service pentru eliminare ulterioara.

8. Nu blocati ventilatia fncarcatorului cu niciun obiect strain. Obiectele metalice sau materialele combustibile care patrund
n ventilatia incarcatorului pot provoca socuri electrice sau deteriorarea incarcatorului.

© Sunnysoft s.r.o., distribuitor



TOLSEN SETARI 3

SPECIFICATII

Tensiune nominala 20vDC

Sursa de alimentare LED 10W C €
Lumeni 1000Lm (100%)/ SOOLm

CCT 6S00K () ROHS

CALENDAR

LED

Comutato
r

© Sunnysoft s.r.o0., distribuitor 3



4 SETARI TOLSEN

Utilizarea Befbre
Acest manual adesea nu ia in considerare toate situatiile posibile in conditiile reale de functionare a lampii cu baterii.
Trebuie sa fiti foarte atenti atunci cand utilizati produsul.

Pregatire si (Figura 1) Instalarea /

scoaterea bateriei

Inainte de instalarea sau indepértarea bateriei, eliberati comutatorul produsului.

Pentru a scoate bateria, ap&sati butonul de blocare faré a-| elibera Si trageti bateria afara in directia sagetii. Pentru a instala
acumulatorul, conectati acumulatorul la fanta de pe corpul , glisati acumulatorul in directia ségetii pana cand butonul de

blocare suna "Click".
Nu se recomanda un excesiv la instalarea bateriilor. Daca bateria este conectats, dar nu fumnizeaza energie, inseamna

operatiunea de instalare este slaba sau ca existd un obiect extern in fanta carcasei.

Presa
Press

(Figura 1) (Figura 2)

Incarcarea bateriei (Figura 2)

Pentru a incarca bateria, aliniati fanta bateriei cu fanta incarcatorului si glisati-o in .

Céand bateria se incarcd, lumina bateriei ar trebui s& treacé de la verde la rosu. Cand lumina se aprinde

verde, bateria ar trebui sa fie complet

incarcatd. Indicator de incarcare a bateriei

AVERTISMENT: Daca bateria se incélzeste dupa o utilizare continug, lasati-o s se raceasca inainte de incarcare.
Toate bateriile se vor uza in timp din cauza uzurii normale. Nu incercati s& dezasamblati si sa reparati bateria
deoarece pot aparea arsuri grave, in special atunci cand purtati inele si bijuterii. Pentru cea mai lunga durata de
viata a bateriei, va recomandam urmatoarea procedura:

+ Scoateti bateria din incarcator atunci cand este complet incércata.

» Pastrati Batty Pack doar partial incarcat (cele doua LED-uri din indicatorul de incarcare se vor aprinde).

+ Depozitati bateria la temperaturi cuprinse intre 10 °C si 25 °C. Evitati frigul sau caldura extreme in timpul depozitarii pentru
a preveni pierderea capacitatii bateriei.

© Sunnysoft s.r.o., distribuitor



T D L S E N INTRETINERE S| DEPANARE 5

Produsul dvs. necesita foarte putina ingrijire si intretinere. Pur si simplu curatati lentila in mod regulat cu un produs neabraziv,
recomandam ca lumina de lucru sa fie complet descarcata si complet reincarcata la fiecare luna. depozitati numai cu o baterie
complet incarcata si reincarcati din cand in in cazul depozitarii pe termen lung (recomandam ca lumina de lucru sa fie complet
descdrcata si complet reincarcata la fiecare trei luni). Depozitati intr-un loc uscat si

fara inghet, temperatura ambianta nu trebuie s& depaseasca 40°C.

NOTA DE SIGURANTA PENTRU LUMINA DE LUCRU

Nu este o jucarie, copiii nu ar trebui sa o foloseasca. Acesta este un produs DIY, toate componentele electronice sunt deja ,

orice intentie de a deschide lumina de lucru sau de a schimba designul acesteia este interzisa, cu exceptia cazului in care
sunteti un electrician profesionist. Nu incercati sa inlocuiti sau sa schimbati sau diodele luminii! Daca sticla de protectie

este crapata sau sparta, aceasta trebuie inlocuita inainte de a utiliza din nou lumina de lucru.

REZOLVAREA PROBLEMELOR

problema Solutii probabile

Este posibil ca bateria sa se fi deconectat din cauza utilizarii excesive pentru a
preveni supraincalzirea acesteia.
Lasati produsul sa se raceasca inainte de utilizarea ulterioara.

Produsul nu functioneaza

Bateria se incalzeste in timpul Acest lucru este normal. Lasati periodic bateria sa se rdceasca pentru a
preveni deteriorarea.

Baterie si incércator cu Acest lucru este normal. Dupa o incarcare completa, este recomandabil sa
sé& se incélzeasca in timpul incarcarii. scoateti bateria din incarcator
eliminati.

© Sunnysoft s.r.o., distribuitor



LISTA PIESELOR $I DIAGRAMA DEASAMBLARET QLS EN

E Descriere
| : Cap de lampa
2 | stici calita
3 : Spot incandescent
4 : Captuseala din plastic
5 : Sursa optica
6 : Capdelampa
7 : coaja (dreapta)
8 : Scoica (stanga)
9 . PCB
10 X catarama de curea
11 : Buton comutator
12 X Arc comutator
13 \ Detinator
14 : Surub de masina
15 \ baterie (nu este inclusa)
1

© Sunnysoft s.r.o., distribuitor
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87311
LI-ION LED WORK LIGHT

INSTRUCTION MANUAL 20V LITHIUM-ION

SAVE THIS MANUAL!

You will need this manual for safety instructions, operating procedures and warranty.
Put it and the original sales receipt in a safe dry place for future reference.




2  SAFETY TOLSEN

IMPORTANT: READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.

RETAIN INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING: Basic safety precautions should always be observed when using an electrical appliance to reduce
the risk of fire, electrical shock or serious injury.

Safety Instruction

General safety rule

Warning! Before using the equipment, all necessary precautions should be used to reduce the risk of , electric

shock, reduce the possibility of damage to the product enclosure and parts. These precautions include.

1. Do not interfere with the operation of the machine by applying additional force. If the product is operated
according to the expected standard, the quality is better and safer.

2. Responsible for product maintenance and repair. In order to achieve better working performance and more
safety, use the instrument carefully and keep it clean. When lubricating and replacing accessories, need to
follow the instruction in the manual.

3. Disconnect the battery pack (sold separately!) before start the maintenance of product, stop the use of product.

4. Always use the charger or adapter as power supply for battery charging to connect the power grid, the voltage
is indicated on the product specification section.

5. Don't use batteries that are different from expectation . Do not connect ordinary dry batteries, batteries which
different from the expected batteries, or car batteries to the lamp.

6. Do not use any transformer with additional devices or rectifiers. Do not charge the battery from a motor-driven
generator or DC power supply. Always charge the battery indoors. Since the charger and battery will be
slightly heated during charging, the battery can be charged in a place not affected by direct sunlight with low
humidity and good ventilation.

7. Product repairing should be performed at authorized service centers, using only original spare parts.
Otherwise, it may cause serious damage to the user's health.

Safety measures

1. Always charge the battery The temperature ranges from + 5 ° C to + 40 ° C. Temperatures below 5 ° Ciis
dangerous when perform charging. The battery cannot be charged at above 40 C. The recommended
temperature of the battery chargingis 20°Cto 25°C.

2. When a battery is fully charged, the charger or adapter must be disconnected leave about 15 minutes interval
before you start charging the next battery. Do not charge more than two batteries continuously.

3. No foreign practices enter into the battery ventilation hole.

4. Never dismantle battery and charger

5. Keep the ventilation and circulation of air to cool down the battery pack which may have temperature increase
due to current and heating.

6. Don't throw the battery into the fire. Which may explode.

7. Don't dispose waste batteries by yourself. If the working time of the battery after charging is too short to use,
please give the battery to service center for further disposal.

8. Do not have any foreign objects block air ventilation of the charger. Metal objects or flammable materials
entering the air ventilation of the charger may cause electric shock or damage of charger.



TOLSEN SETUP 3

Rated Voltage 20vVDC
LED power mow ( €
Lumens 1000Lm (100%) / 500Lm R HS
o
CCT 6500K (Daylight)
FUNCTIONS
LED

. Enclosure
Switch

Belt Clip



4 SETUP TOLSEN

Before Use

This manual many not consider all the possible situations under the actual operation conditions of battery
lamp. When using the product, you must be very careful.

Preparation and start work(figure 1)

Install / remove the battery pack

Before installing or removing the battery pack, release the switch of product.

To remove the battery, press the lock button without releasing it, just pull the battery towards the direction of the
arrow.

To install the battery pack, attach battery pack with the slot on the machine body, slide the battery pack to the
direction of the arrow to until the lock button with sounds of “Click”.

Excessive effort is not recommended when installing batteries. If the battery is connected but cannot provide
power supply, it means the operation in the installation is wrong, or there is an external object in the housing slot.

(figure 1) (figure 2)

Charging the battery(figure 2)

To charge the battery, line up the slot of the battery with the slot of the charger and slide into place.

The battery indicator light should turn from green to red when the battery is charging. When the indicator light
has turned green the battery should be fully charged

Battery state of charge indicator

WARNING: Allow battery to cool down before charging if the battery is hot after continuous use.

All batteries wear out over time due to normal wear and tear. Do not attempt to disassemble

and repair the battery, as this could cause serious burns especially when wearing rings and jewelry.

For the longest possible battery life, we suggest the following:

¢ Remove the battery from the charger once fully charged.

* Only store the batty pack partially charged(two LEDs in the charge indicator light up) .

* Store the battery pack at temperatures between 10 °C to 25 °C. Avoid extreme cold or heat during storage to
prevent the battery pack from losing capacity.



T D L S E N MAINTENANCE & TROUBLESHOOTING 5

MAINTENANCE

Your product requires very little care and maintenance. Simply clean the lens regularly with a nonabrasive cleaner,
we recommend the work light to be completely discharged every one month and fully recharged again .Only
store with a fully charged battery and top-up the charge from time to time if stored for a long time (we recommend
the work light to be completely discharged every three month and fully recharged again). Store in a dry and
frost-free place, the ambient temperature should not exceed 40°C.

SAFETY WARNING FOR WORK-LIGHT

This is not a toy; children should not permit to use it. This is a DIY product, all electronic parts fixed already, any
intention of opening work-light or changing work- light design is prohibitive unless a professional electrician.

Do not attempt to replace or change or the diode lights! If the protective glass is cracked or broken, it must be

replaced before the work light can be used again.

TROUBLESHOOTING

problem Likely Solutions

The battery may have cut out due to excessive use to prevent
overheating.
Allow the product to cool down before reusing.

The productisn’t working

The battery heats up during use This is normal. Allow the battery to cool down regularly to prevent
damage of the battery.
The battery and charger heat This is normal. It is advisable to remove the battery from the

up during charging charger onceitis fully charged.




6 PARTSLIST&ASSEMBLYDIAGRAM  TOULSEN

No. Description
1 Lamp head
2 toughened glass
3 Incandescent reflector
4 Plastic lining
5 Optical Source
6 Lamp head
7 shell (right)
8 Shell (left)
9 PCB
10 belt clip
1 Switch Button
12 Switch Spring
13 Bracket
14 Machine screw
15 battery pack(not included)
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87311

Latarka reczna LED z mozliwoscig tadowania

Instrukcja uzytkowania 20V LITHIUM-ION

ZACHOWA] TE INSTRUKCJE!

Niniejsza instrukcja bedzie Ci potrzebna, aby zapoznac sie z zasadami bezpieczeristwa, procedurami obstugi i

gwarancja. Instrukcje i oryginalny paragon nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym, suchym miejscu, aby méc z nich
skorzystac w przysztosci.

© Sunnysoft sro, dystrybutor




2 BEZPIECZENSTWO TDLSEN

WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

WAZNE: PRZECZYTAJ WSZYSTKO PRZED UZYCIEM

INSTRUKCJA. PROSZE ZACHOWAC TE INSTRUKCJE DO UZYTKU W PRZYSZEOSCL

OSTRZEZENIE: Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy zawsze przestrzega¢ podstawowych zasad bezpieczefistwa.
zmniejszyto zagrozenie.

ryzyko pozaru, porazenia prgdem lub powaznych obrazen.

Instrukcje bezpieczenstwa

Ogolna zasada bezpieczenstwa
Uwagal! Przed uzyciem urzadzenia nalezy zachowac wszelkie niezbedne $rodki ostroznosci, aby zminimalizowac ryzyko
Zredukowano ryzyko porazenia pradem elektrycznym, a takze ryzyko uszkodzenia obudowy i podzespotéw produktu. Srodki te obejmuja na
przyktad:
1. Nie nalezy zaktdca¢ pracy maszyny poprzez stosowanie dodatkowej sity. Jezeli produkt jest uzywany zgodnie z
oczekiwanego standardu, jego jakosc jest lepsza i bezpieczniejsza.
2 Odpowiedzialno$¢ za konserwacje i naprawy produktu. Aby osiggnac lepsza wydajnos¢ i wieksze bezpieczeristwo,
UZzywaj urzgdzenia ostroznie i utrzymuj je w czystosci. Podczas smarowania i wymiany akcesoriéw postepuj zgodnie z instrukcjami zawartymi w
instrukcji.
3 Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych przy produkcie nalezy odtgczy¢ akumulator (sprzedawany oddzielnie!) i zaprzestac korzystania z produktu.
4 Do tadowania akumulatora zawsze uzywaj tadowarki lub zasilacza sieciowego jako Zrédta zasilania,
Informacje dotyczace napiecia znajduja sie w specyfikacji produktu.
5. Nie uzywaj baterii innych niz oczekiwane . Nie podtgczaj zwyktych baterii suchych, baterii, ktére sg
ronia sie od oczekiwanych akumulatoréw, nawet nie akumulatoréw samochodowych
6. Nie uzywaj transformatora z dodatkowymi urzadzeniami ani prostownikami. Nie taduj akumulatora z generatora napedzanego silnikiem ani Zzrédta pradu
statego. Zawsze taduj akumulator w pomieszczeniu. Poniewaz tadowarka i akumulator lekko sie nagrzewajg podczas tadowania, akumulator mozna
tadowac na miejscu.
odporng na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, o niskiej wilgotnosci i dobrej wentylacji.

7. Naprawy produktu nalezy wykonywa¢ w autoryzowanych punktach serwisowych i wytacznie przy uzyciu oryginalnych czeéci zamiennych.
czesci zapasowe.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do powaznego uszczerbku na zdrowiu uzytkownika.

Srodki ostroznosci

1. Zawsze taduj akumulator. Zakres temperatur wynosi od +5°C do +40°C. Temperatury ponizej 5°C nie sg odpowiednie do tadowania.
Niebezpieczne. Akumulatora nie mozna tadowac¢ w temperaturach powyzej 40°C. Zalecanatemperatura tadowania akumulatora wynosi od 20°C
do 25°C.

2 Po petnym natadowaniu akumulatora nalezy odtgczyc tadowarke lub adapter i pozostawi¢ na okoto 15 minut.

Odczekaj chwile przed tadowaniem kolejnego akumulatora. Nie taduj wiecej niz dwéch akumulatoréw bez przerwy.

3. Do otworu wentylacyjnego akumulatora nie mogg dostac sie zadne obce przedmioty.

4. Nigdy nie rozmontowuj akumulatora i tadowarki.

5. Zapewnij wentylacje i cyrkulacje powietrza, aby zapobiec przegrzaniu sie akumulatora, ktérego temperatura moze wzrosna¢ w wyniku przeptywu pradu i nagrzewania.
zwiekszy¢, ochtodzic.

6 Nie wrzucaj baterii do ognia. Moze eksplodowac.

7. Nie wyrzucaj zuzytych baterii samodzielnie. Jesli czas pracy baterii po natadowaniu jest zbyt krétki, aby mozna byto z niej korzystac,

Po zuzyciu nalezy oddac baterie do punktu serwisowego w celu dalszej utylizacji.

8. Nie blokuj otworéw wentylacyjnych tadowarki zadnymi przedmiotami obcymi. Metalowe przedmioty lub materiaty tatwopalne, ktére dostang sie

do otworéw wentylacyjnych tadowarki, mogg spowodowac porazenie pradem lub uszkodzenie tadowarki.

© Sunnysoft sro, dystrybutor 2



TOLSEN

USTAWIENIA 3

SPECYFIKACJE

Napiecie znamionowe

20V pradu statego

Zasilacz LED now
Lumeny 1000 Im (100%)/ 500 Im
CCT

6S00K (Swiatto dzienne)

DIAGRAM

LED

Przetgcznik

© Sunnysoft sro, dystrybutor

\ klamra paska



4  USTAWIENIA TOLSEN

Przed uzyciem Niniejsza

instrukcja czesto nie uwzglednia wszystkich mozliwych sytuacji w rzeczywistych warunkach pracy lampy akumulatorowej .

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas uzytkowania produktu.

Przygotowanie i rozpoczecie pracy (rysunek 1)

Montaz/demontaz baterii

Przed instalacjg lub wyjeciem akumulatora nalezy zwolni¢ wytacznik produktu.

Aby wyjac baterie, naci$nij przycisk blokady, nie puszczajac go, i wyciggnij baterie w kierunku wskazanym strzatka.

Aby zainstalowa¢ akumulator, podtgcz akumulator do gniazda w obudowie urzgdzenia, przesuri akumulator w kierunku wskazanym
strzatka, az przycisk blokujgcy zatrzasnie sie i ustyszysz dzwiek ,klikniecia”.

Nie zaleca sie stosowania nadmiernej sity podczas instalacji akumulatora. Jesli akumulator jest podtaczony, ale nie moze dostarczy¢

zasilania, oznacza to, ze instalacja przebiega nieprawidtowo lub w gniezdzie pokrywy znajduje sie obcy przedmiot.

Naciskac
Press

W16z baterie
nserta

(zdjecie 1) (zdjecie 2)

tadowanie akumulatora (rysunek 2)

Aby natadowac akumulator, nalezy wyréwnac¢ gniazdo akumulatora z gniazdem tadowarki i wsung¢ go na miejsce.

Podczas tadowania akumulatora kontrolka powinna zmieni¢ kolor z zielonego na czerwony. Gdy kontrolka zmieni kolor na zielony,
akumulator powinien by¢ w petni natadowany.

Wskaznik natadowania baterii

OSTRZEZENIE: Je$li akumulator jest goracy po dtuzszym uzytkowaniu, przed tadowaniem nalezy odczekac, az ostygnie.

Wszystkie baterie z czasem ulegajg zuzyciu w wyniku normalnego zuzycia. Nie nalezy demontowac ani naprawiac baterii, poniewaz

grozi to powaznymi poparzeniami, zwtaszcza podczas noszenia pierscionkéw i bizuterii.

Aby zapewni¢ jak najdtuzszg zywotnos$¢ akumulatora, zalecamy: « Wyja¢ akumulator z

tadowarki po petnym natadowaniu. * Przechowywac

akumulator tylko cze$ciowo natadowany (zapalaja sie dwie diody LED wskaznika tadowania). + Przechowywac akumulator w

temperaturze od 10°C do 25°C. Unikac ekstremalnego zimna lub ciepta podczas przechowywania, aby zapobiec utracie pojemnosci akumulatora.

© Sunnysoft sro, dystrybutor



TDLSEN KONSERWACJA I ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW 5

KONSERWACJA

Twoj produkt wymaga minimalnej pielegnacji i konserwacji. Wystarczy regularnie czysci¢ soczewke niesciernym $rodkiem czyszczgcym.

Oznacza to, ze zalecamy catkowite roztadowanie i petne natadowanie lampy roboczej co miesigc. Przechowuj wytgcznie z catkowicie natadowanym akumulatorem.
z natadowanym akumulatorem, a w przypadku diugotrwatego przechowywania nalezy od czasu do czasu dotadowywac akumulator (zalecamy catkowite
roztadowanie i petne natadowanie latarki roboczej co trzy miesigce). Przechowywac w suchym i

bez mrozu, temperatura otoczenia nie powinna przekracza¢ 40°C.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA OSWIETLENIA ROBOCZEGO

To nie jest zabawka, dzieci nie powinny jej uzywac. To produkt DIY, wszystkie elementy elektroniczne.

Jedli sg juz trwale wbudowane, wszelkie préby otwierania lampy roboczej lub zmiany jej konstrukcji sg zabronione, chyba ze jestes

wykwalifikowanym elektrykiem. Nie prébuj wymienia¢ ani modyfikowac diod! Jesli szkto ochronne jest pekniete lub uszkodzone, nalezy je wymienic

przed ponownym uzyciem lampy roboczej.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

problem Prawdopodobne rozwigzania

Mozliwe, ze bateria roztadowata sie z powodu nadmiernego uzytkowania,
Produkt nie dziata aby zapobiec przegrzaniu.

Przed ponownym uzyciem nalezy odczeka¢, az produkt ostygnie.

Akumulator nagrzewa sie podczas uzytkowania To normalne. Od czasu do czasu pozwdl akumulatorowi ostygnac, aby zapobiec

uszkodzeniu.

Podczas tadowania To normalne. Po petnym natadowaniu zaleca sie wyjecie akumulatora z tadowarki.

akumulator i tadowarka nagrzewaja sie. usunac.

© Sunnysoft sro, dystrybutor 5



6  LISTA CZESCIISCHEMAT MONTAZU TOLSEN

OP|5 Dystrybutor
Sunnysoft sro
Kovanecka 2390/1a
szkto hartowane 190 00 Praga 9

Glowica lampy

N

Czechy
www.sunnysoft.cz

Zaréwka punktowa

Wyscidtka plastikowa

Zrédto optyczne

Gtowica lampy

muszla (po prawej)

Muszla (lewa)

PCB

“lo|lo|N|oju]lp>]|w

0 klamra paska

11 Przycisk przetacznika

Sprezyna przetacznika
13 Uchwyt

Sruba maszynowa

15 bateria (brak w zestawie)

© Sunnysoft sro, dystrybutor 6
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Polnilna ro¢na LED svetilka

Navodila za uporabo 20V LITHIUM-ION

SHRANITE TA PRIROCNIK!

Ta prirocnik boste potrebovali za varnostna navodila, postopke uporabe in

garancijo. Priro¢nik in originalni racun shranite na varnem in suhem mestu za
poznejSo uporabo.

© Sunnysoft sro, distributer




2 VARNOST TOLSEN

STNE INFORMACIJE

POMEMBNE VA

POMEMBNO: PRED UPORABO PREBERITE VSE
NAVODILA. TA NAVODILA SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

OPOZORILO: Pri uporabi elektricne naprave je treba vedno upostevati osnovne varnostne ukrepe, da
zmanjsala njegovo nevarnost.
nevarnost pozara, elektricnega udara ali hudih poSkodb.

Varnostna navodila
Splodno varnostno pravilo

Pozor! Pred uporabo naprave je treba upostevati vse potrebne varnostne ukrepe, da zmanjsate

Zmanjsano je tveganje elektri¢nega udara, zmanjsana je tudi moZznost poskodb ohisja in komponent izdelka. Ti ukrepi
vklju€ujejo na primer:
1. Ne motite delovanja stroja z uporabo dodatne sile. Ce se izdelek uporablja v skladu z
pricakovani standard, njegova kakovost je boljSa in varnejsa.
2 Odgovornost za vzdrZevanje in popravilo izdelka. Za doseganje boljse zmogljivosti in vecje varnosti,

Napravo uporabljajte previdno in jo vzdrzujte Cisto. Pri mazanju in menjavi dodatkov upostevajte navodila v priro¢niku.

3 Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem izdelka odklopite baterijo (naprodaj lo¢eno!) in prenehajte uporabljati izdelek.
4 Za polnjenje baterije vedno uporabljajte polnilnik ali stenski adapter kot vir napajanja.
Napetost je navedena v razdelku s specifikacijami izdelka.

5 Ne uporabljajte baterij, ki se razlikujejo od pricakovanih . Ne priklju¢ujte navadnih suhih baterij, baterij, ki so
drugacne od pri¢akovanih baterij, niti avtomobilskih akumulatorjev.

6 Ne uporabljajte transformatorjev z dodatnimi napravami ali usmerniki. Akumulatorja ne polnite iz generatorija, ki ga poganja
motor, ali iz vira enosmernega toka. Akumulator vedno polnite v zaprtih prostorih. Ker se polnilnik in akumulator med
polnjenjem nekoliko segrejeta, ga lahko polnite na mestu.
ni izpostavljen neposredni soncni svetlobi z nizko vlaznostjo in dobrim prezracevanjem.

7. Popravila izdelkov naj se izvajajo v pooblascenih servisnih centrih in samo z originalnimi nadomestnimi deli.
rezervni deli.

V nasprotnem primeru lahko povzrodi resno Skodo zdravju uporabnika.

Varnostni ukrepi

1. Vedno polnite baterijo. Temperatura se giblje od + 5 °C do + 40 °C. Temperature pod 5 °C niso primerne za polnjenje.
nevarno. Baterije ni mogoce polniti pri temperaturah nad 40 °C. Priporo¢enaemperatura polnjenja baterije je od 20 °C do
25°C.

2 Ko je baterija popolnoma napolnjena, izkljucite polnilnik ali adapter in ga pustite priblizno 15 minut.

Pred polnjenjem druge baterije prekinite delovanje . Ne polnite vec kot dveh baterij neprekinjeno.

3V odprtino za odzracevanje akumulatorja ne smejo vdreti tujki.

4 Nikoli ne razstavljajte baterije in polnilnika

5 Zagotovite prezracevanje in kroZenje zraka, da preprecite pregrevanje baterije, katere temperatura se lahko zaradi toka in segrevanja poveca.
povecanje, ohlajanje.

6 Baterije ne mecite v ogenj. Lahko eksplodira.

7 Rabljenih baterij ne odvrzite sami. Ce je ¢as delovanja baterije po polnjenju prekratek za uporabo

uporabo, baterijo odnesite v servisni center za nadaljnjo odstranitev.

8. Ne blokirajte prezracevanja polnilnika s tujki. Kovinski predmeti ali vnetljivi materiali, ki vstopijo v prezracevanje polnilnika,

lahko povzrodijo elektri¢ni udar ali poskodbo polnilnika.

© Sunnysoft sro, distributer
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NASTAVITVE 3

SPECIFIKACIJE

Nazivna napetost

VVVVVVVVVVVVVVVVVVVV

Napajalnik za LED-diode

Lumni

1000 Im (100 %)/ 500 Im

SCT

6S00K (dnevna svetloba)

DIAGRAM

LED

Preklop

© Sunnysoft sro, distributer

\ zaponka za pas



4  NASTAVITVE TOLSEN

Uporaba Befbre Ta
priro¢nik pogosto ne upoSteva vseh moznih situacij v dejanskih pogojih delovanja baterijske svetilke .
Pri uporabi izdelka morate biti zelo previdni.

Priprava in zacetek dela (slika 1)

Vstavljanje/odstranjevanje baterije

Pred namescanjem ali odstranjevanjem baterije sprostite stikalo izdelka.

Ce Zelite odstraniti baterijo, pritisnite gumb za zaklepanje, ne da bi ga spustili, in baterijo izvlecite v smeri puscice.

Za namestitev baterije jo prikljucite v reZo na ohisju naprave in jo potisnite v smeri puscice, dokler se zaklepni gumb
ne zaskodi s klikom.

Pri names¢aniju baterije ni priporo¢ljivo uporabljati prekomerne sile. Ce je baterija prikljutena, vendar ne

zagotavlja napajanja, to pomeni, da je namestitev slabo izvedena ali pa je v reZi pokrova tujek.

Vstavite baterijo
Inserta

(slika 1) (slika 2)

Polnjenje baterije (slika 2)

Za polnjenje baterije poravnajte reZo za baterijo z rezo za polnilnik in jo potisnite na svoje mesto.

Med polnjenjem baterije se mora lucka baterije spremeniti iz zelene v rdeco. Ko lu¢ka sveti zeleno, mora biti
baterija popolnoma napolnjena.

Indikator napolnjenosti baterije

OPOZORILO: Ce je baterija po neprekinjeni uporabi vroca, jo pred polnjenjem pustite, da se ohladi.

Vse baterije se s€asoma obrabijo zaradi normalne obrabe. Baterije ne posku3ajte razstavljati ali popravljati, saj

lahko pride do hudih opeklin, zlasti ¢e nosite prstane in nakit.

Za zagotovitev najdaljSe moZne Zivljenjske dobe baterije priporoc¢amo

naslednje: « Ko je baterija popolnoma napolnjena,

jo odstranite iz polnilnika. « Baterijo shranjujte le delno napolnjeno (v indikatorju polnjenja svetita dve

LED-lucki). « Baterijo shranjujte pri temperaturah med 10 °C in 25 °C. Med shranjevanjem se izogibajte ekstremnemu mrazu

ali vrocini, da preprecite izgubo kapacitete baterije.

© Sunnysoft sro, distributer
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VZDRZEVANJE

Vas izdelek zahteva zelo malo nege in vzdrZevanja. Leco preprosto redno Cistite z neabrazivnim Cistilnim sredstvom.

To pomeni, da priporo¢amo, da delovno lu¢ vsak mesec popolnoma izpraznite in napolnite. Shranjujte jo le s popolnoma napolnjeno baterijo.

z napolnjeno baterijo in v primeru dolgotrajnega shranjevanja obcasno dopolnite baterijo (priporo¢amo, da delovno lu¢
popolnoma izpraznite in napolnite vsake tri mesece). Hranite na suhem in

zasciteno pred zmrzaljo, temperatura okolice ne sme preseci 40 °C.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA DELOVNO LUC

To niigraca, otroci je ne smejo uporabljati. To je izdelek za samostojno izdelavo, vse elektronske komponente so ...

so Ze trdno vgrajene, je vsak poskus odpiranja delovne ludi ali spreminjanja njene zasnove prepovedan, razen Ce ste profesionalni elektricar. Ne
poskusajte zamenjati ali spremeniti svetlobnih diod! Ce je za3¢itno steklo razpokano ali zlomljeno, ga je treba zamenjati, preden lahko delovno

lu¢ ponovno uporabite.

ODPRAVLJANJE TEZAV

problem Verjetne reSitve

Izdelek ne deluje MozZno je, da se je baterija izpraznila zaradi prekomerne uporabe,
da preprecite pregrevanje .

Pred ponovno uporabo pustite, da se izdelek ohladi.

Baterija se med uporabo segreje To je normalno. Pustite, da se baterija ob¢asno ohladi, da
preprecite poskodbe.

Baterija in polnilnik se med To je normalno. Po popolnem polnjenju je priporotljivo, da baterijo odstranite iz polnilnika.
polnjenjem segrejeta. odstraniti.

© Sunnysoft sro, distributer 5



6  SEZNAM DELOV IN SESTAVNA SHEMA TOLSEN

Opis Distributer

Sunnysoft d.o.o.
Kovanecka 2390/1a

kaljeno steklo 190 00 Praga 9

Glava svetilke

Ceska republika
www.sunnysoft.cz

Zarnica z zarilno nitko

Plasti¢na obloga

Opticni vir

Glava svetilke

lupina (desno)

Skoljka (levo)

tiskano vezje

=lo|lo|N|lojJu|d|w]|DN

0 zaponka za pas

1" Gumb za preklop

12 Vzmet stikala

13 Imetnik

14 Strojni vijak

I5 baterija (ni priloZena)

© Sunnysoft sro, distributer 6



TOLSENMm=20

87311
LI-ION LED WORK LIGHT

INSTRUCTION MANUAL 20V LITHIUM-ION

SAVE THIS MANUAL !

You will need this manual for safety instructions, operating procedures and warranty.
Putitand the original sales receipt in a safe dry place for future reference.




2  SAFETY TOLSEN

IMPORTANT: READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.

RETAIN INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING: Basic safety precautions should always be observed when using an electrical appliance to reduce
the risk of fire, electrical shock or serious injury.

Safety Instruction

General safety rule

Warning! Before using the equipment, all necessary precautions should be used to reduce the risk of , electric

shock, reduce the possibility of damage to the product enclosure and parts. These precautions include.

1. Do not interfere with the operation of the machine by applying additional force. If the product is operated
according to the expected standard, the quality is better and safer.

2. Responsible for product maintenance and repair. In order to achieve better working performance and more
safety, use the instrument carefully and keep it clean. When lubricating and replacing accessories, need to
follow the instruction in the manual.

3. Disconnect the battery pack (sold separately!) before start the maintenance of product, stop the use of product.

4. Always use the charger or adapter as power supply for battery charging to connect the power grid, the voltage
is indicated on the product specification section.

5. Don't use batteries that are different from expectation . Do not connect ordinary dry batteries, batteries which
different from the expected batteries, or car batteries to the lamp.

6. Do not use any transformer with additional devices or rectifiers. Do not charge the battery from a motor-driven
generator or DC power supply. Always charge the battery indoors. Since the charger and battery will be
slightly heated during charging, the battery can be charged in a place not affected by direct sunlight with low
humidity and good ventilation.

7. Product repairing should be performed at authorized service centers, using only original spare parts.
Otherwise, it may cause serious damage to the user's health.

Safety measures

1. Always charge the battery The temperature ranges from + 5 ° C to + 40 ° C. Temperatures below 5 ° Ciis
dangerous when perform charging. The battery cannot be charged at above 40 C. The recommended
temperature of the battery chargingis 20° Cto 25°C.

2. When a battery is fully charged, the charger or adapter must be disconnected leave about 15 minutes interval
before you start charging the next battery. Do not charge more than two batteries continuously.

3. No foreign practices enter into the battery ventilation hole.

4. Never dismantle battery and charger

5. Keep the ventilation and circulation of air to cool down the battery pack which may have temperature increase
due to current and heating.

6. Don't throw the battery into the fire. Which may explode.

7. Don't dispose waste batteries by yourself. If the working time of the battery after charging is too short to use,
please give the battery to service center for further disposal.

8. Do not have any foreign objects block air ventilation of the charger. Metal objects or flammable materials
entering the air ventilation of the charger may cause electric shock or damage of charger.



TOLSEN SETUP 3

SPECIFICATIONS
Rated Voltage 20vVDC
LED power mow C €
Lumens 1000Lm (100%) / 500Lm
CCT 6500K (Daylight) Ro H S
FUNCTIONS
LED

. Enclosure
Switch

Belt Clip



4 SETUP TOLSEN

Before Use

This manual many not consider all the possible situations under the actual operation conditions of battery
lamp. When using the product, you must be very careful.

Preparation and start work(figure 1)

Install / remove the battery pack

Before installing or removing the battery pack, release the switch of product.

To remove the battery, press the lock button without releasing it, just pull the battery towards the direction of the
arrow.

To install the battery pack, attach battery pack with the slot on the machine body, slide the battery pack to the
direction of the arrow to until the lock button with sounds of “Click”.

Excessive effort is not recommended when installing batteries. If the battery is connected but cannot provide
power supply, it means the operation in the installation is wrong, or there is an external object in the housing slot.

(figure 1) (figure 2)

Charging the battery(figure 2)

To charge the battery, line up the slot of the battery with the slot of the charger and slide into place.

The battery indicator light should turn from green to red when the battery is charging. When the indicator light
has turned green the battery should be fully charged

Battery state of charge indicator

WARNING: Allow battery to cool down before charging if the battery is hot after continuous use.

All batteries wear out over time due to normal wear and tear. Do not attempt to disassemble

and repair the battery, as this could cause serious burns especially when wearing rings and jewelry.

For the longest possible battery life, we suggest the following:

* Remove the battery from the charger once fully charged.

* Only store the batty pack partially charged(two LEDs in the charge indicator light up) .

* Store the battery pack at temperatures between 10 °C to 25 °C. Avoid extreme cold or heat during storage to
prevent the battery pack from losing capacity.



T D L S E N MAINTENANCE & TROUBLESHOOTING 5

MAINTENANCE

Your product requires very little care and maintenance. Simply clean the lens regularly with a nonabrasive cleaner,
we recommend the work light to be completely discharged every one month and fully recharged again .Only
store with a fully charged battery and top-up the charge from time to time if stored for a long time (we recommend
the work light to be completely discharged every three month and fully recharged again). Store in a dry and
frost-free place, the ambient temperature should not exceed 40°C.

SAFETY WARNING FOR WORK-LIGHT

This is not a toy; children should not permit to use it. This is a DIY product, all electronic parts fixed already, any
intention of opening work-light or changing work- light design is prohibitive unless a professional electrician.

Do not attempt to replace or change or the diode lights! If the protective glass is cracked or broken, it must be

replaced before the work light can be used again.

TROUBLESHOOTING

problem Likely Solutions

The battery may have cut out due to excessive use to prevent
overheating.
Allow the product to cool down before reusing.

The productisn't working

The battery heats up during use This is normal. Allow the battery to cool down regularly to prevent
damage of the battery.
The battery and charger heat This is normal. It is advisable to remove the battery from the

up during charging charger onceitis fully charged.




6 PARTSLIST&ASSEMBLYDIAGRAM  TOULSEN

No. Description
1 Lamp head
2 toughened glass
3 Incandescent reflector
4 Plastic lining
5 Optical Source
6 Lamp head
7 shell (right)
8 Shell (left)
9 PCB
10 belt clip
1 Switch Button
12 Switch Spring
13 Bracket
14 Machine screw
15 battery pack(not included)




CE DECLARATION OF CONFORMITY

WE
SUZHOU TOLSEN TOOLS CO.,LTD.
198 HUASHAN ROAD, ZHANGJIAGANG,
JIANGSU, CHINA

Declare that the product
87311
LI-ION LED WORK LIGHT

Complies with the essential health and safety requirements of the following Directices:
council directive 2006/42/EC

Standards and technical specifications referred to:
EN IEC 55015:2019+A11:2020
EN 61547:2009

Authorised Signatory and technical file holder
Signed for and on behalf of:
SUZHOU TOLSEN TOOLS CO.,LTD.

198 HUASHAN ROAD, ZHANGJIAGANG,
JIANGSU, CHINA
WANG QING
Group Quality Director
on:07/02/2022

—

P



SUZHOU TOLSEN
TOOLS CO.,LTD.

www.tolsentools.com

TOLSENis a trademark or
registered trademark of TOLSEN N\
TOOILS. All rights reserved. Lza

MADE IN CHINA "

f]c]v]o)

TolsenWorld

SCANTOVISIT
PRODUCT LINK




TOLSENm~20

87311

Punjiva LED rucna svjetiljka

Upute za uporabu 20V LITHIUM-ION

SACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK!

Ovaj prirucnik trebat ¢e vam za sigurnosne upute, postupke rada i jamstvo. Prirucnik i
originalni racun spremite na sigurno i suho mjesto za buducu upotrebu.

© Sunnysoft sro, distributer




2 SIGURNOST TOLSEN

VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

VAZNO: PROCITAJTE SVE PRIJE UPOTREBE
UPUTE. SACUVAJTE OVE UPUTE ZA BUDUCU UPORABU.

UPOZOREN]JE: Prilikom koriStenja elektricnog uredaja uvijek treba slijediti osnovne sigurnosne mjere opreza kako bi se
smanjio njegovu opasnost.

rizik od poZara, strujnog udara ili ozbiljnih ozljeda.

Sigurnosne upute

Opce sigurnosno pravilo
PaZznja! Prije upotrebe uredaja moraju se poduzeti sve potrebne sigurnosne mjere kako bi se smanjile
Smanjen je rizik od strujnog udara, smanjena je mogucnost oStecenja kucista i komponenti proizvoda. Te mjere
ukljucuju, na primjer:
1. Ne ometajte rad stroja primjenom dodatne sile. Ako se proizvod koristi u skladu s
ocekivani standard, njegova kvaliteta je bolja i sigurnija.
2 Odgovornost za odrzavanje i popravak proizvoda. Kako bi se postigle bolje performanse i ve¢a sigurnost,

Uredaj koristite paZljivo i odrzavajte ga cistim. Slijedite upute u prirucniku prilikom podmazivanja i zamjene pribora.

3 Prije bilo kakvog odrZavanja proizvoda, odspojite bateriju (prodaje se zasebno!) i prestanite koristiti proizvod.
4 Za punjenje baterije uvijek koristite punjac ili zidni adapter kao izvor napajanja,
Napon je naveden u odjeljku sa specifikacijama proizvoda.

5 Ne koristite baterije koje se razlikuju od ocekivanih . Ne spajajte obi¢ne suhe baterije, baterije koje su
razli¢ite od ocekivanih baterija, ¢ak ni automobilskih akumulatora.

6 Ne koristite transformator s dodatnim uredajima ili ispravijacima. Ne punite bateriju iz generatora pokretanog motorom ili
istosmjernog izvora. Uvijek punite bateriju u zatvorenom prostoru. Budu¢i da se punjac i baterija lagano zagrijavaju tijekom
punjenja, bateriju mozete puniti na licu mjesta.
ne utjeCe na izravnu suncevu svjetlost uz nisku vlaznost i dobru ventilaciju.

7. Popravke proizvoda treba obavljati u ovlaStenim servisnim centrima i samo s originalnim rezervnim dijelovima.
rezervni dijelovi.

U suprotnom, to moZe uzrokovati ozbiljnu Stetu zdravlju korisnika.

Sigurnosne mjere

1. Uvijek punite bateriju. Temperatura se kre¢e od + 5 °C do + 40 °C. Temperature ispod 5 °C nisu prikladne za punjenje.
opasno. Baterija se ne moZe puniti na temperaturama iznad 40 °C. Preporucena temperatura punjenja baterije je od 20
°Cdo 25°C.

2 Nakon 3to se baterija potpuno napuni, trebali biste iskljuciti punjac ili adapter i ostaviti je otprilike 15 minuta.
interval prije punjenja druge baterije. Nemojte puniti viSe od dvije baterije neprekidno.

3 Niti jedan strani predmet ne smije uci u otvor za ventilaciju baterije.

4 Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac

5 Osigurajte ventilaciju i cirkulaciju zraka kako biste sprijecili pregrijavanje baterije, ¢ija se temperatura moZze povecati zbog struje i zagrijavanja
povecati, ohladiti.

6 Ne bacajte bateriju u vatru. MoZe eksplodirati.

7 Nemojte sami odlagati istroSene baterije. Ako je vrijeme rada baterije nakon punjenja prekratko za upotrebu

upotrebe, odnesite bateriju u servisni centar na daljnje zbrinjavanje.

8. Ne blokirajte ventilaciju punjaca stranim predmetima. Metalni predmeti ili zapaljivi materijali koji udu u ventilaciju punjaca

mogu uzrokovati strujni udar ili ostec¢enje punjaca.

© Sunnysoft sro, distributer 2



TOLSEN POSTAVKE 3

TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 20V DC

Napajanje za LED diode mow c €
Lumeni 1000 Im (100%)/ 500 Im

CCT 6S00K (dnevno svjetlo) ROHS

DIJAGRAM

LED

poklopac

Prekidac

© Sunnysoft sro, distributer 3



4 POSTAVKE TOLSEN

Befbre upotreba

Ovaj priru¢nik cesto ne uzima u obzir sve moguce situacije u stvarnim uvjetima rada baterijske
lampe. Morate biti vrlo oprezni pri koriStenju proizvoda.

Priprema i pocetak rada (Slika 1)

Ugradnja/vadenje baterije

Otpustite prekidac proizvoda prije ugradnje ili vadenja baterije.

Za vadenje baterije, pritisnite gumb za zaklju€avanje bez otpustanja i izvucite bateriju u smjeru strelice.

Za ugradnju baterije, spojite bateriju na utor na kucistu uredaja, pomaknite bateriju u smjeru strelice dok se gumb za
zaklju€avanje ne aktivira uz zvuk "klik".

Ne preporucuje se upotreba prekomjerne sile prilikom ugradnje baterije. Ako je baterija spojena, ali ne moZe osigurati
napajanje, to znaci da je instalacija bila lo3a ili da se u utoru poklopca nalazi strani predmet.

Umetnite bateriju
Inserta

(slika 1) (slika 2)

Punjenje baterije (Slika 2)

Za punjenje baterije, poravnajte utor za bateriju s utorom za punjac i umetnite ga na mjesto.

Tijekom punjenja baterije, svjetlo baterije trebalo bi se promijeniti iz zelene u crvenu boju. Kada svjetlo postane
zeleno, baterija bi trebala biti potpuno napunjena.

Indikator napunjenosti baterije

UPOZORENJE: Ako je baterija vru¢a nakon kontinuirane upotrebe, ostavite je da se ohladi prije punjenja.

Sve ce se baterije s vremenom istrositi zbog normalnog tro3enja. Ne poku3avajte rastavljati ili popravljati
bateriju jer bi mogle nastati ozbiljne opekline, posebno kada nosite prstenje i nakit.

Kako biste osigurali Sto dulji vijek trajanja baterije, preporucujemo sljedece:

« Izvadite bateriju iz punjaca nakon 3to je potpuno

napunjena. * Bateriju pohranite samo djelomi¢no napunjenu (svijetle dvije LED diode u indikatoru

punjenja). * Bateriju pohranite na temperaturama izmedu 10°C i 25°C. Izbjegavajte ekstremnu hladnocu ili toplinu
tijekom skladistenja kako biste sprijecili gubitak kapaciteta baterije.

© Sunnysoft sro, distributer



TDLSEN ODRZAVANJE I RJESAVANJE PROBLEMA 5

ODRZAVANJE

Vas proizvod zahtijeva vrlo malo njege i odrZavanja. Jednostavno redovito Cistite lecu neabrazivnim sredstvom za ¢is¢enje.

To znadi da preporucujemo da radnu svjetiljku potpuno ispraznite i napunite svaki mjesec. Spremite je samo s potpuno napunjenom baterijom.

s napunjenom baterijom i u slu¢aju dugotrajnog skladistenja, povremeno je dopunite (preporucujemo potpuno praznjenje
i ponovno punjenje radne svjetiljke svaka tri mjeseca). Cuvajte na suhom i

zasticeno od smrzavanja, temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C.

SIGURNOSNE UPOZORENJA ZA RADNO SVJETLO

Ovo nije igracka, djeca je ne bi smijela koristiti. Ovo je DIY proizvod, sve elektronicke komponente

vec su ¢vrsto ugradeni, svaki pokusaj otvaranja radnog svjetla ili promjene njegovog dizajna je zabranjen osim ako niste profesionalni elektricar. Ne
pokusavajte zamijeniti ili promijeniti svjetlosne diode! Ako je zastitno staklo napuknuto ili razbijeno, mora se zamijeniti prije nego $to se radno svjetlo

moze ponovno koristiti.

RIESAVANJE PROBLEMA

problem Vjerojatna rjeSenja

Moguce je da se baterija ispraznila zbog prekomjerne upotrebe,

Proizvod ne radi ) —__— -
kako bi se sprijecilo njegovo pregrijavanje.

Prije ponovne upotrebe, ostavite proizvod da se ohladi.

Baterija se zagrijava tijekom upotrebe To je normalno. Povremeno pustite bateriju da se ohladi kako
biste sprijecili otecenja.

Baterija i punjac se zagrijavaju To je normalno. Nakon potpunog punjenja, preporudljivo je izvaditi bateriju iz punjaca.

tijekom punjenja. ukloniti.
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6 POPIS DIJELOVA I DJAGRAM SASTAVLJANJA TDLSEN

Opis Distributer

civa Sunnysoft d.o.o.
ava lampe Kovanecka 2390/1a

kaljeno staklo 190 00 Prag 9

Cedka

Zaruljica sa zarnom niti

www.sunnysoft.cz

Plasti¢na obloga

Opticki izvor

Glava lampe

Skoljka (desno)

Skoljka (lijevo)
PCB

“lo|lo|N|loju]lpr]lw|N

0 kopca za remen

11 Gumb za prebacivanje

12 Prekidacka opruga

13 Nositelj

14 Strojni vijak

15 baterija (nije uklju¢ena)

<=

14
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